














































































































































































































ČESKY 

100 

4.  TECHNICKÁ DATA A ROZSAH POUŽITÍ

 Napájecí napětí: 220 - 240V 50Hz  /  110V 50Hz 
115V 60Hz  /  230V 60Hz /  230 V3 – 400 V3 50/60Hz 
115-127 V 60 Hz  /  220-230V 60Hz   /  220-277/380-480V 60Hz 

 
Viz elektrický typový štítek 

 Příkon: viz elektrický typový štítek  

 Dopravní množství: od 0,06 to 37 m3/h  

 Výtlačná výška – Hmax (m): str. 144  

 Čerpaná kapalina: čistá, bez pevných těles nebo abrazivních látek, neagresivní 

 Stupeň krytí motoru: IP 44 (pro IP55 viz štítek na obalu) 

 Stupeň krytí svorkovnice: IP55  

 Třída izolace: F 

 Kabelová příchytka: PG 11 a/nebo PG 13.5, v závislosti na modelu 

 Pojistky:   

 Pojistky: 
Model 110V 50Hz 

115V 60Hz 
127 V 60 Hz

220-240V 50Hz 
230V 60Hz 

230 V3 
50/60Hz 

400 V3 
50/60Hz 

KP 38/18, KP 38/18 Pred., KP 60/6, DP 81, DP 82, AQUADP 82/20 
K 20/41 

8 4 4 2 

KPA 40/20  8 6 4 2 
KP 60/12;  - - 6 4 4 
EURO 40/30-40/306  /  30/50-30/506  /  25/80-25/806 
EUROINOX 40/30-40/306  /  30/50-30/506  /  25/80-25/806 
EUROCOM 25/80-25/806  /  30/50-30/506 
EUROCOM SP 30/50-30/506 

10 6 4 4 

EURO 25/30-25/306  /  30/30-30/306 
EUROINOX 25/30-25/306  /  30/30-30/306 
EUROCOM 25/30-25/306  /  30/30-30/306 
GARDEN-INOX 30/30 

8 4 4 4 

EURO 40/50-40/506  /  30/80-30/806 
EUROINOX 40/50-40/506  /  30/80-30/806 
EUROCOM 40/50-40/506  /  30/80-30/806 
EUROCOM SP 40/50-40/506 
GARDEN-INOX 40/50 

12 6 6 4 

EURO 50/50-50/506  /  40/80-40/806 
EUROINOX 50/50-50/506  /  40/80-40/806 

20 8 6 4 

K 12/200, K 30/70, K 35/40, DP 100, DP 102, AQUADP 102/20, KE 35/40 12 6 6 4 
K 30/100  16 8 6 4 
JET 151, K 35/100  20 10 6 4 
K 40/100, K 36/100, K45/50, DP 151, AQUADP 151/40, KE 45/50 20 10 8 4 
JET 200, K 14/400 20 10 8 6 
JET 251 25 12 8 6 
JET 300, K 55/50, DP 251, AQUADP 251/40, KE 55/50 32 16 10 6 
Maximální  
Pracovní tlak: 

6 bar (600 kPa): DP 81, DP 82, DP 100, DP 102,  
AQUADP 82/20, AQUADP 102/20 
EURO, EUROINOX, EUROCOM, EUROCOM SP, GARDEN-INOX 
K 35/40, K 35/100, K 40/100, K 20/41, K 30/70, K 30/100,  K 36/100, K 12/200, K 
14/400, KE 35/40 

 7,5 bar (750 kPa): JET 151, JET 251, JET 200, JET 300 
DP 151, DP 251, AQUADP 151/40, AQUADP 251/40 

 8 bar (800 kPa): K 45/50, K 55/50, KE 45/50, KE 55/50 
 10 bar (1000 kPa): KP 60/6, KP 60/12, KP 38/18, KPA 40/20 
Teplota Čerpané 
kapaliny: 

0 ÷ +35°C: Pro všechny odpovídající čerpadla 
EN 60335-2-41 (pro domácí použití) 

 0 ÷ +40°C: JET 151, JET 251, JET 200, JET 300 
DP 81, DP 82, DP 100, DP 102, DP 151, DP 251 
AQUADP 82/20, AQUADP 102/20, AQUADP 151/40, AQUADP 251/40 

 -10 ÷ +50°C: K 20/41, K 30/70, K 30/100, K 36/100, K 12/200, K 35/40,  
K 45/50, K 35/100, K 40/100 
KP 38/18, KE 35/40, KE 45/50 

 -10 ÷ +80°C: KP 60/6, KP 60/12 
KPA 40/20  

 -15 ÷ +110°C: K 14/400, K 55/50, KE 55/50 
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 Skladovací teplota: od -10 °C do +40 °C

 Relativní vlhkost vzduchu: Maximálně 95%

 Hlučnost:  U čerpadel určených pro venkovní použití: emise hluku podle směrnice 2000/14/CE 
 Pro ostatní čerpadla: emise hluku podle směrnice EC 89/392/CEE a jejich následné změny

 Stavba motoru v souladu s normami CEI 2-3 - CEI 61-69 (EN 60335-2-41). 
 Vedení přívodních kabelů musí mít jmenovitý průřez ne menší než je znázorněno v následující tabulce 

 

Jmenovitý proud: 
Spotřebič A 

Jmenovitý průřez 
mm² 

 ≤ 0,2 Flat twin tinsel cord a 
> 0,2          a   ≤ 3  0,5 a 
> 3             a ≤ 6 0,75 
> 6             a      ≤ 10 1,0 (0,75) b 
> 10           a      ≤ 16 1,5 (1,0) b 
> 16           a      ≤ 25 2,5 
> 25           a       ≤ 32 4 
> 32           a      ≤ 40 6 
> 40           a      ≤ 63 10 

a Tyto kabely mohou být použity pouze v případě, že jejich délka  
nepřesahuje 2m mezi bodem, ve kterém kabel nebo pouzdro vstupuje do 
zařízení a jeho vstupem do konektoru  

b Kabely s průřezy uvedených v závorkách můžou být použity u mobilních 
zařízení, pokud jejich délka nepřesahuje 2m

 

5.  SPRÁVA ZAŘÍZENÍ 
5.1  SKLADOVÁNÍ 
Všechna čerpadla musí být uložena v uzavřených prostorech, v suchu, bez vibrací, v bezprašném prostředí a případně 
v prostoru s konstantní vlhkostí. 
Jsou dodávány v originálním obalu, ve kterém čerpadla zůstanou, až do doby instalace. Pokud to není možné, pak musí 
být sací a dodací otvor čerpadla uzavřen. 
5.2  Doprava 
Nevystavujte výrobky zbytečným nárazům či kolizím. 
Pro zvedání a přepravu jednotky používejte zdvihací zařízení a přiložené standardní palety (pokud je k dispozici). 
5.3  Hmotnost 
Nálepka na obalu udává celkovou hmotnost čerpadla  
6.  UPOZORNĚNÍ 
6.1  Kvalifikace pracovníků 

 

Je vhodné, aby instalaci zařízení provedlo odborný pracovník s potřebnou kvalifikací podle 
platným právních předpisů. 
Termín kvalifikovaný pracovník se rozumí osobou, jejichž školení, zkušenosti a schopnosti, stejně tak i 
jejich znalost příslušných norem a požadavků  pro prevenci nehod a pracovních podmínek, které byly 
schváleny osobou odpovědnou za bezpečnost zařízení, opravňující provádění všech nezbytných činností, 
které předejdou možnému nebezpečí. (Definice pro technické pracovníky IEC 364) 
Zařízení není určeno pro použití osobami (včetně dětí) se sníženými fyzickými, smyslovými nebo 
duševními schopnostmi, nebo kteří nemají zkušenosti ani znalosti s těmito zařízeními, pokud nejsou pod 
dozorem osob odpovědných za jejich bezpečnost. Děti si s těmito přístroji nemohou hrát. 

6.2  Bezpečnost 
Použití zařízení je povoleno pouze v případě, že je k dispozici bezpečnostní opatření v souladu s platnými předpisy 
v zemi, kde je produkt nainstalován (Itálie, CEI 64/2) 
6.3  Kontrola otáčení hřídele motoru 
Před instalací zařízení je třeba zkontrolovat, zda se rotující části volně otáčí. Za tímto účelem odstraňte kryt ventilátoru. 
Vložte šroubovák do drážky na hřídeli motoru u větrací strany. Pokud je zablokována, otočte šroubovákem a poklepejte 
na ní jemně kladivem. 
6.4  Odpovědnost 
 
 

 

V případě manipulace, úpravy nebo jiného zacházení s čerpadlem mimo doporučený pracovní 
rozsah uvedený tomto návodu výrobce neručí za správnou funkci čerpadla. 
Výrobce odmítá jakoukoliv odpovědnost za případné chyby v tomto návodu, ke kterým mohlo 
dojít v důsledku tiskových chyb nebo chyb při kopírování. Společnost si vyhrazuje právo provádět 
různé úpravy na produktech, které bude považovat za nezbytné nebo užitečné, aniž by to ovlivnilo 
základní charakteristiku čerpadel. 
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7.  INSTALACE 

 

Čerpadla mohou obsahovat malé množství zbytkové vody po testování. 
Doporučujeme krátké propláchnutí čistou vodou před konečnou instalací zařízení. 

7.1  Čerpadlo musí být namontováno na dobře větraném místě, chráněném před nepříznivými povětrnostními 
podmínkami a teplota okolí nesmí přesahovat 40 °C

7.2  Pevné ukotvení čerpadla k opěře podporuje vstřebávání jakýchkoliv vibrací způsobených čerpadlem.
7.3  Ujistěte se, že kovové trubky nevyvíjejí nepřiměřený tlak na otvory, čímž se zabrání deformaci nebo rozbití.
7.4  Je vhodné umístit čerpadlo co nejvíce do čerpané kapaliny. Čerpadlo musí být instalováno pouze 

v horizontální poloze. Vnitřní průměry potrubí nesmí být menší než ústí čerpadla a měly by být nainstalovány 
odpovídající ventily na sání. 
Pro sací hloubky přes čtyři metry nebo s dlouhými vodorovnými úseky je doporučeno použít sací hadici 
s větším průměrem než je sací otvor čerpadla. Mírný sklon sací hadice směrem nahoru k čerpadlu zabrání 
tvorbě vzduchových kapes. 

7.5  Pokud je sací potrubí vyrobeno z gumy nebo jiného pružného materiálu, je třeba zkontrolovat, že je 
z vyztuženého typu, aby se zabránilo možnému škrcení sání.

7.6  U přenosných verzí musí být vždy součástí čerpadel i držák pro případné zvedání a přenášení 
7.7  Čerpadla, která se používají u fontán, zahradních jezírek a podobných aplikací, musí být vždy 

napájeny pomocí obvodu vybaveného rozdílovým proudovým zatížením, jmenovitým diferenciálním 
proudem, který není vyšší než 30 mA.

 

8.  ELEKTRICKÉ PŘIPOJENÍ 
Pozor! Striktně dodržujte související bezpečnostní předpisy a normy!

  
 

 

 
Pečlivě dodržujte principy zapojení uvnitř krabičky svorkovnice! 

8.1  Elektrickou instalaci musí provádět kvalifikovaný a oprávněný pracovník, který za tuto práci přebírá 
veškerou odpovědnost. 

8.2  Zkontrolujte shodnost štítkového napětí elektromotoru čerpadla s přivedením napájecím napětím, zejména 
uzemňující svorka musí být připojena na žlutý/zelený vodič napájecího kabelu. 
Zemnící vodič musí být delší než fázový vodič, tak aby se neodpojil první s výhradou trakce. 

8.3  U pevných instalací vyžadují mezinárodní bezpečnostní normy použití odpojovače s pojistkami 
8.4  Jednofázové motory jsou vybaveny vestavěnou tepelnou ochranou proti přepětí a mohou být připojeny přímo 

na síť. Třífázové motory musí být chráněny automatickým spínačem (např. ochranou proto přepětí) 
nastavující hodnoty podle štítku umístěném na motoru čerpadla nebo pojistkami o  velikosti uvedených 
v kapitole 4. 

9.  UVEDENÍ DO PROVOZU 
9.1  

 

 

Nespouštějte čerpadlo dokud není zcela naplněné kapalinou. 

  Před uvedení čerpadla do provozu, zkontrolujte, zda je čerpadlo řádně naplněno. Vyěroubujte zátku plnícího 
otvoru a naplňte čerpadlo i sací potrubí čistou vodou. Při plnění umožněte unikání vytlačovaného vzduchu. 
Po úplném naplnění plnící otvor opět zazátkujte. Naplnění zajišťuje, dobrou funkci mechanického těsnění. 
Suchý provoz čerpadla způsobuje na mechanickém těsnění nenapravitelné škody. 

9.2  Zapněte napájení a zkontrolujte, u třífázového provedení motoru, zda se motor otáčí správným směrem, což 
by je po směru hodinových ručiček z pohledu na motor od strany oběžného kola. Pokud se otáčí špatným 
směrem, po odpojení čerpadla od elektrické sítě otočte připojení dvou vodičů na svorkovnici. 

10.  BEZPEČNOSTNÍ OPATŘENÍ 
10.1  Čerpadlo se nesmí spouštět více nežli 20x za hodinu, jinak hrozí nebezpečí přehřátí motoru. 
10.2  NEBEZPEČNÍ MRAZU: Pokud čerpadlo zůstane neaktivní po delší dobu při teplotách nižších než 0°C, 

pak se musí tělo čerpadla úplně vyprázdnit přes odtokový uzávěr, aby se zabránilo případným trhlinám 
hydraulických komponentů. Tato operace se doporučuje i v případě delší nečinnosti čerpadla při normální 
teplotě 

10.3  Po dlouhodobé nečinnosti čerpadla, při opětovném uvedení do provozu, se musí výše uvedené činnosti 
opakovat. 

 

11.  ÚDRŽBA A ČIŠTĚNÍ  
  

 

Při normálním provozu čerpadlo nevyžaduje žádnou zvláštní údržbu. Je možná nutnost 
vyčištění hydraulické části, pokud je zpozorován pokles výkonu. Čerpadlo nesmí být 
demontováno, pokud nejde o kvalifikovaného pracovníka podle platných předpisů. V každém 
případě se musí všechny případné opravy nebo údržba provádět pouze po odpojení čerpadla 
od elektrické sítě. 
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12.  ÚPRAVY A NÁHRADNÍ DÍLY 
  

 

Každá změna nebo úprava na zařízení zbavuje výrobce veškeré odpovědnosti. Všechny 
náhradní díly na případnou opravu musí být původní a schváleny výrobcem, aby zajistily 
maximální účinnost a bezpečnost zařízení a systémů, ke kterým jsou určeny. 

  

 

V případě poškození napájecího kabelu zařízení musí opravu vykonat odborným 
pracovníkem, aby se předešlo možným rizikům. 

 

12.1  Odstranění a nahrazení napájecího kabelu
Na začátek se ujistěte, že zařízení není připojené do elektrické sítě. 
A) Pro verze bez tlakového spínače 

Odstraňte kryt kondenzátoru, odšroubováním čtyř šroubů na něm. Dále odšroubujte tři svorky L-N-  a odpojte 
postupně hnědý, modrý až žlutozelený vodič napájecího kabelu a poté povolte průchodku kabelu. 

B) Pro verze s tlakovým spínačem SQUARE D 
 Část kabelu s konektorem z tlakového spínače: pomocí šroubováku vyšroubujte šroub z krytu tlakového spínače 

a odstraňte ho. Odstraňte žlutozelený, hnědý a modrý vodič z příslušných svorek a pak vyjměte odpojený kabel. 
 Část kabelu vedená z tlakového spínače do svorkovnice: pomocí šroubováku odšroubujte matici z krytu 

tlakového spínače a odstraňte ho. Dále odstraňte žlutozelený (uzemnění), modrý a hnědý vodič z příslušných svorek 
uvolněním šroubků ve svorkách. Odpojený kabel vyjměte. Poté odšroubováním čtyř šroubů odstraníte kryt 
kondenzátoru. Následně odšroubujte tři svorky L-N-  a odpojte hnědý, modrý a žlutozelený vodič vedené 
z tlakového spínače. 

 

C) Pro verze s tlakovým spínačem TELEMECANIQUE / SQUARE D – TELEMECANIQUE / ITALTECNICA 
 Část kabelu s konektorem z tlakového spínače: Pomocí šroubováku odšroubujte šroub z krytu tlakového spínače 

a kryt odstraňte. Dále na levé straně povolením šroubků na svorkách odstraňte uzemňovací žlutozelený vodič, 
následně odstraňte stejným způsobem i modrý a hnědý vodič z jejich svorek. Poté uvolněte odpojený kabel a 
vyjměte ho. 

 Část kabelu vedená z tlakového spínače do svorkovnice: pomocí šroubováku odšroubujte matici z krytu 
tlakového spínače a odstraňte ho. Dále na pravé straně odstraňte žlutozelený (uzemnění), modrý a hnědý vodič 
z příslušných svorek uvolněním šroubků ve svorkách. Odpojený kabel vyjměte. Poté odšroubováním čtyř šroubů 
odstraníte kryt svorkovnice. Následně odšroubujte tři svorky L-N-  a odpojte hnědý, modrý a žlutozelený vodič 
vedené z tlakového spínače. 

 

 
 
 
Při výměně napájecího kabelu se musí použít kabel stejného typu (např. H05 RN-F nebo H07 RN-F – záleží na typu 
instalace) a se stejnými svorkami. Při výměně postupujte stejně jako u demontáže, ale v opačném pořadá. 
 
UPOZORNĚNÍ: v závislosti na instalaci anebo když čerpadlo nemá kabel, je vhodný typ pro vnitřní použití  kabel H05 
RN-F a pro venkovní použití kabel typu H07 RH-F, které jsou kompletní s konektorem  (EN 60335-2-41). U silových 
kabelů bez konektoru, (např. teplotní spínač) s oddělenými kontakty pro každý pól alespoň 3 mm. 
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13.  ZÁVADY A JEJICH ODSTRANĚNÍ
 

ZÁVADA KONTROLA (možné příčiny) ŘEŠENÍ 

1. Motor se po zapnutí neotáčí 
a nevydává žádný zvuk 

A. Zkontrolujte elektrické zapojení   

B. Zkontrolujte, zda je motor pod 
napětím 

B. Zkontrolujte přívod 

C. Zkontrolujte jištění C. Znovuzapněte jistící přístroje 

2. Motor se po zapnutí 
neotáčí, ale vydává zvuk 

A. Překontrolujte napájecí napětí   

B. Překontrolujte zapojení B. Odstraňte chyby 

C. Překontrolujte, zda jsou na 
svorkovnici přítomny všechny fáze 

C. Jestliže nejsou, zkontrolujte jištění a 
přívod 

D. Překontrolujte, zda se hřídel čerpadla 
volně otáčí 

D. Odstraňte mechanické odpory 

E. Překontrolujte stav kondenzátoru E. Vyměňte kondenzátor 

3. Motor běží s obtížemi 

A. Překontrolujte napájecí napětí   

B. Překontrolujte, zda se hřídel čerpadla 
volně otáčí 

B. Odstraňte mechanické odpory 

4. Čerpadlo nedává žádnou 
vodu 

A. Čerpadlo není správně zapojeno   

B. U třífázových motorů překontrolujte 
smysl otáčení motoru 

B. Zaměňte připojení dvou pracovních 
vodičů 

C. Zablokovaný sací koš C. Vyčistěte sací koš 

5. Čerpadlo nenasává vodu 

A. Sací potrubí s čerpadlem jsou 
zavzdušněny 

A. Zalijte čerpadlo i sací potrubí vodou 
a odvzdušněte  

B. Sací potrubí přisává vzduch B. Přetěsněte sací potrubí 

6. Čerpadlo čerpá 
nedostatečné množství vody 

A. Zablokovaná zpětná klapka A. Vyčistěte zpětnou klapku 

B. Čerpadlo je zanesené B. Nechte vyčistit čerpadlo 

C. Průměr sacího potrubí je 
nedostatečný 

C. Vyměňte za potrubí většího průměru

D. U třífázových motorů překontrolujte 
smysl otáčení motoru 

D. Zaměňte připojení dvou vodičů 

7. Čerpadlo vibruje a jeho 
chod je hlučný 

A. Zkontrolujte, zda je čerpadlo a 
potrubí pevně upevněno 

A. Upevněte volné části 

B. Vznik kavitace v čerpadle B. Zmenšete sací výšku nebo ztráty. 
Zvětšete průměr sacího potrubí 

C. Čerpadlo je přetíženo 
C. Čerpadlo je možno provozovat jen v 
povoleném rozsahu charakteristiky 
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1.  YLEISTÄ 
 

 

Ennen asennukseen ryhtymistä, lue tämä asiakirja huolellisesti läpi. Asennuksen ja käytön on oltava 
yhdenmukaisia tuotteen asennusmaassa turvallisuuteen liittyvien määräysten kanssa. Kaikki toimenpiteet 
on suoritettava oikein. 
Turvamääräysten noudattamatta jättäminen, henkilöiden turvallisuudelle ja laitteistoille aiheutuvien 
vaarojen ja vahinkojen lisäksi, mitätöi kaiken oikeuden takuun piirissä suoritettaviin toimenpiteisiin. 

 

2.  KÄYTTÖ 
KP 38/18 - KP 38/18 valm. - KP 60/6 - KP 60/12: Kotitalouskäyttöön soveltuva mitoiltaan pieni perifeerinen pumppu, 
joka saa aikaan korkean nostokorkeuden vedensyöttöön, kotipuutarhakäyttöön, säiliöiden tyhjennykseen ja täyttöön. 
Soveltuu myös pienimuotoisiin teollisuuskäyttöihin. 
KPA 40/20: nesterengaspumppu tähtimäisellä juoksupyörällä, johon kuuluu erinomainen imukapasiteetti myös jos 
paikalla on ilmakuplia tai kun imettävää nestettä on jaksottaisesti tarjolla. Käytetään erityisesti kotitalouslaitteistojen 
vedensyötössä, paineen lisäämiseen tai vedensyötön vakauttamiseen (paikallisia määräyksiä noudattamalla) sekä imuun 
kaivoista. Soveltuu pienien puutarhojen kasteluun ja yleisesti ottaen kaikkiin käyttöihin, joissa vaaditaan automaattista 
imua. Soveltuvat myös pienimuotoisiin teollisuuskäyttöihin. 
JET 200 - JET 300 - JET 151 - JET 251: keskipakopumput automaattisella suihkuimulla, joihin kuuluu erinomainen 
imukyky myös jos paikalla on hiilihappovettä. Soveltuu erityisesti vedensyöttöön ja mökkien paineistukseen. Soveltuu 
pienimuotoiseen viljelyyn ja puutarhakäyttöön, kotitalouskäytössä syntyviin hätätilanteisiin ja teollisuuspalveluihin.  
DP 81 - DP 82 - DP 100 - DP 102 - DP 151 - DP 251 - AQUADP 82/20 - AQUADP 102/20 - AQUADP 151/40 
AQUADP 251/40: keskipakopumput automaattisella imulla syviin imuihin 30 metriin asti ejektorilla, joka on asetettava 
kaivoihin joiden koko on 4” tai suurempi. Käytetään vedenhankintaan maataloissa ja pienimuotoisissa 
maatalouskäytöissä. 
EURO - EUROINOX ja johdannaiset: automaattisella imulla toimivat monivaiheiset keskipakopumput vaakasuoralla 
akselilla, joka soveltuu kotitalous- ja teollisuuskäyttöihin vedenhankintaan ja paineistukseen. Soveltuu 
maatalouskäytössä pienimuotoiseen kasteluun ja varusteiden ja koneistojen pesuun. Toimii myös hiilihappovedellä. 
Veden kiertovirtaus tapahtuu vain imuvaiheessa jonka jälkeen maksimaalinen virtaus on käytettävissä vain jatkuvassa 
ja vakaassa annostuksessa. Nämä ominaisuudet tarjoavat laajat käyttömahdollisuudet. 
K 20/41 - K 30/70 - K 30/100 - K 36/100 - K 12/200 - K 14/400: yhdellä juoksupyörällä varustetut keskipakopumput, 
jotka soveltuvat veden nostoon kotitalous-, teollisuus- ja maatalouskäytössä. Ihanteellisia myös siirto- ja 
sekoituskäyttöihin. 
K 35/40 - K 45/50 - K 55/50 - K 35/100 - K 40/100: keskipakopumput, joissa käytetään kahta erittäin hiljaisesti 
toimivaa juoksupyörää (vastakkain malleissa K 35/40 - K 45/50 - K 55/50). Soveltuvat erityisesti paineistusyksikköjen 
valmistamiseen vesilaitteistoille ja autoklaavien syöttöön. Soveltuvat myös sadetukseen ja moniin muihin erilisiin 
käyttöihin eri käyttöalueilla. 
 

 3.  PUMPATTAVAT NESTEET 

 

Laite on suunniteltu ja valmistettu veden pumppaamiseen, joka ei sisällä räjähtäviä tai 
kiinteitä hiukkasia tai kuituja, tiheys 1 000 Kg/m3 , kinemaattinen viskositeetti 1mm2/s sekä 
sellaisten nesteiden pumppaamiseen, jotka eivät ole kemiallisesti aggressiivisia.  
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4.  TEKNISET TIEDOT JA KÄYTTÖRAJOITUKSET 

 Syöttöjännite: 220 - 240V 50Hz  /  110V 50Hz 
115V 60Hz  /  230V 60Hz /  230 V3 – 400 V3 50/60Hz 
115-127 V 60 Hz  /  220-230V 60Hz   /  220-277/380-480V 60Hz 

(ks. sähkötiedot sisältävä kilpi) 

 Sähkönkulutus: ks. sähkötiedot sisältävä kilpi  

 Kuormitus: 0,06 - 37 m3/h  

 Nostokorkeus – Hmax (m): sivu 144  

 Pumpattu neste: puhdas, ei kiinteitä tai hankaavia osia, ei aggressiivinen. 

 Moottorin suoja-aste: IP44 (IP55:lle katso pakkauksessa oleva tarra). 

 Kytkentäliitinryhmän suoja-aste: IP55  

 Suojaluokka: F 

 Kaapelinpidin: PG 11 ja/tai PG 13,5 mallien mukaan 

 Linjan sulakkeet luokka AM:   
 

Linjan sulakkeet (Ampeerit) 
Malli 

 

110V 50Hz 
115V 60Hz 
127 V 60 Hz

220-240V 50Hz 
230V 60Hz 

230 V3 
50/60Hz 

400 V3 
50/60Hz 

KP 38/18, KP 38/18 Valm., KP 60/6, DP 81, DP 82, AQUADP 82/20, K 20/41 8 4 4 2 
KPA 40/20 8 6 4 2 
KP 60/12 - - 6 4 4 
EURO 40/30-40/306  /  30/50-30/506  /  25/80-25/806 
EUROINOX 40/30-40/306  /  30/50-30/506  /  25/80-25/806 
EUROCOM 25/80-25/806  /  30/50-30/506 
EUROCOM SP 30/50-30/506 

10 6 4 4 

EURO 25/30-25/306  /  30/30-30/306 
EUROINOX 25/30-25/306  /  30/30-30/306 
EUROCOM  25/30-25/306  /  30/30-30/306 
GARDEN-INOX 30/30 

8 4 4 4 

EURO 40/50-40/506  /  30/80-30/806 
EUROINOX 40/50-40/506  /  30/80-30/806 
EUROCOM 40/50-40/506  /  30/80-30/806 
EUROCOM SP 40/50-40/506 
GARDEN-INOX 40/50 

12 6 6 4 

EURO 50/50-50/506  /  40/80-40/806 
EUROINOX 50/50-50/506  /  40/80-40/806 

20 8 6 4 

K 12/200, K 30/70, K 35/40, DP 100,  DP 102, AQUADP 102/20, KE 35/40 12 6 6 4 
K 30/100 16 8 6 4 
JET 151, K 35/100  20 10 6 4 
K 40/100, K 36/100, K45/50, DP 151, AQUADP 151/40, KE 45/50 20 10 8 4 
JET 200, K 14/400 20 10 8 6 
JET 251 25 12 8 6 
JET 300, K 55/50, DP 251, AQUADP 251/40, KE 55/50 32 16 10 6 
Maksimaalinen 
käyttöpaine: 

6 baaria (600 kPa): DP 81, DP 82, DP 100, DP 102, AQUADP 82/20, AQUADP 102/20 
EURO, EUROINOX, EUROCOM, EUROCOM SP, GARDEN-INOX 
K 35/40, K 35/100, K 40/100, K 20/41, K 30/70, K 30/100,  
K 36/100, K 12/200, K 14/400, KE 35/40 

 7,5 baaria (750 kPa): JET 151, JET 251, JET 200, JET 300 
DP 151, DP 251, AQUADP 151/40, AQUADP 251/40 

 8 baaria (800 kPa): K 45/50, K 55/50, KE 45/50, KE 55/50
 10 baaria (1000 kPa): KP 60/6, KP 60/12, KP 38/18 

KPA 40/20  
Nesteen lämpötila-alue: 0 ÷ +35°C: Kaikille sähköpumpuille, jotka on hyväksytty EN 60335-2-41 mukaisesti 

(kotitalouskäyttö)
 0 ÷ +40°C: JET 151, JET 251, JET 200, JET 300 

DP 81, DP 82, DP 100, DP 102, DP 151, DP 251,  
AQUADP 82/20, AQUADP 102/20, AQUADP 151/40, AQUADP 251/40 

 -10 ÷ +50°C: K 20/41, K 30/70, K 30/100, K 36/100, K 12/200,  K 35/40, KE 35/40  
K 45/50, K 35/100, K 40/100, KE 45/50 
KP 38/18 

 -10 ÷ +80°C: KP 60/6, KP 60/12  
KPA 40/20  

 -15 ÷ +110°C: K 14/400, K 55/50, KE 55/50 
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 Varastointilämpötila: -10°C +40°C 

 Suhteellinen ilmankosteus: MAX 95 % 

 Melutaso:  Ulkokäyttöön tarkoitetut pumput: melutaso direktiivin 2000/14/EY mukainen. 
 Muut pumput: melutaso EU-direktiivin 89/392/ETY ja seuraavien muutosten 

mukainen. 
 Moottoreiden valmistus: standardien CEI 2-3 - CEI 61-69 (EN 60335-2-41) mukainen 

 Virtajohtojen nimellinen läpimitta ei saa olla alle seuraavassa taulukossa osoitettujen arvojen. 
 

Laitteen nimellisvirta 
A 

Nimellinen läpimitta 
mm² 

 ≤ 0,2 Kaapelit a 
> 0,2        ja   ≤ 3  0,5 a 
> 3           ja ≤ 6 0,75 
> 6           ja   ≤ 10 1,0 (0,75) b 
> 10         ja   ≤ 16 1,5 (1,0) b 
> 16         ja   ≤ 25 2,5 
> 25         ja   ≤ 32 4 
> 32         ja   ≤ 40 6 
> 40         ja   ≤ 63 10 

a Näitä kaapeleita voidaan käyttää vain jos niiden pituus ei 
ylitä 2 metriä kaapelin tai sen suojuksen sisäänmenon ja 
pistokkeen välillä. 

b Kaapeleita, joihin kuuluu sulkumerkkien sisällä annetut 
läpimitat voidaan käyttää siirrettävissä laitteissa jos 
niiden pituus ei ylitä 2 metriä. 

 

5.  KÄYTTÖ 
5.1  Varastointi 
Kaikkia pumppuja on varastoitava suojatuissa ja kuivissa tiloissa joissa on vakaa ilmankosteus eikä tärinää ja 
pölyä esiinny.  
Ne toimitetaan alkuperäisessä pakkauksessa, jossa niitä on säilytettävä niiden asennushetkeen asti. Mikäli 
näin ei ole, sulje imu- ja poistoaukko huolellisesti. 
5.2  Kuljetus 
Vältä tuotteiden altistamista turhille iskuille ja törmäyksille.  
Yksikön nostamista ja kuljettamista varten, käytä nostolaitteita ja sarjana toimitettua kuormalavaa (jos 
kuuluu varustukseen). 
5.3  Paino 
Pakkaukseen kiinnitetyssä tarrakyltissä osoitetaan sähköpumpun kokonaispaino. 
 

6.  VAROITUKSET 
6.1  Ammattitaitoinen henkilöstö 

 

On suositeltavaa, että asennuksen suorittaa pätevä ja ammattitaitoinen 
henkilöstö, jolla on asiaan kuuluvissa standardeissa osoitetut tekniset 
vaatimukset. 
Ammattitaitoisella henkilöstöllä tarkoitetaan niitä henkilöitä, jotka koulutuksensa, 
kokemuksensa ja saamansa opetuksen puolesta sekä vastaavien työturvallisuuteen liittyvien 
lakien, määräysten ja varotoimenpiteiden tuntemuksen ohella on valtuutettu laitteiston 
turvallisuudesta vastaavan henkilön puolesta suorittamaan minkä tahansa vaadittavan 
toimenpiteen ja kykenee tunnistamaan ja välttämään kaikki mahdolliset vaarat (Teknisen 
henkilöstön määritelmä IEC 364 mukaisesti) 
Laitetta ei ole tarkoitettu fyysisesti, aistillisesti tai psyykkisesti rajoittuneiden (lapset mukaan 
lukien), kokemattomien tai asiasta tietämättömien henkilöiden käytettäväksi, ellei henkilö, joka 
vastaa heidän turvallisuudestaan valvo toimintaa tai anna laitteen käyttöön liittyviä ohjeita.  Lapsia 
on valvottava sen varmistamiseksi, etteivät he leiki laitteella. 
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6.2  Turvallisuus 
Käyttö on sallittu vain jos sähkölaitteistossa noudatetaan tuotteen asennusmaassa voimassa olevia 
turvamääräyksiä (Italiassa CEI 64/2). 
6.3  Moottoriakselin kierron valvonta 
Ennen pumpun asentamista on tarpeen tarkistaa, että liikkuvat osat pyörivät vapaasti. Kyseistä tarkastusta 
varten irrota puhaltimen suojus moottorin takana olevasta kannesta ja aseta ruuvimeisseli moottoriakselissa 
olevaan aukkoon puhaltimen puolella. Lukitusta varten käännä ruuvimeisseliä lyömällä sitä kevyesti 
vasaralla. Kuva A 
6.4  Vastuu 
 
 
 

 

Valmistaja ei vastaa sähköpumppujen hyvästä toiminnasta tai niiden aiheuttamista 
mahdollisista vahingoista mikäli niitä peukaloidaan, muutetaan ja/tai käytetään 
suositellun toiminta-alueen ulkopuolella tai vastoin tässä käyttöohjeessa annettuja 
määräyksiä. 
 

Valmistaja ei vastaa tässä ohjekirjassa ilmenevistä mahdollisista epätarkkuuksista, jos ne 
johtuvat paino- tai kirjoitusvirheistä. Valmistaja pidättää oikeuden tehdä tuotteisiinsa 
tarpeellisia ja hyödyllisiä muutoksia muuttamatta kuitenkaan siihen kuuluvia oleellisia 
ominaisuuksia. 

 

7.  ASENNUS 

 

Pumput voivat sisältää pienen määrän testauksista jäänyttä jäännösvettä.  
On suositeltavaa suorittaa pikapuhdistus puhtaalla vedellä ennen niiden lopullista 
asentamista. 

7.1  Sähköpumppu on asennettava kunnolla tuuletettuun tilaan, säältä suojattuun paikaan jonka 
lämpötila ei ylitä 40 °C. Kuva B 

7.2  Pumpun vankka ankkurointi tukialustaan auttaa pumpun toiminnassa syntyvien mahdollisten 
tärinöiden absorboitumista. Kuva C 

7.3  Vältä, etteivät metalliputkistot siirrä liikaa rasitusta pumpun aukkoihin estääksesi 
muodonmuutoksia tai rikkoutumisia. Kuva C 

7.4  Pumppu on aina hyvä asemoida mahdollisimman lähelle pumpattavaa nestettä. Pumppu on 
asennettava yksinomaan vaakasuoraan asentoon. Putkistojen sisäinen läpimitta ei koskaan saa olla 
alle sähköpumpun aukkojen läpimitan ja imupuolelle on suositeltavaa asentaa sulkuventtiili. Kuva 
D Kun kyseessä on yli neljän metrin imusyvyys tai jos kyseessä on huomattavat vaakasuoraan 
tehtävät reitit on hyvä käyttää imuputkea, jonka läpimitta on suurempi sähköpumpun imuaukkoon 
nähden.  Estääksesi ilmataskujen muodostumista imuputken sisälle, asenna sähköpumpun 
suuntaan menevä imuputki kevyesti kaltevaan asentoon. Kuva D 

7.5  Mikäli imuputkimateriaali on kumia tai joustavaa materiaalia, tarkista aina, että se on vahvistettua 
tyyppiä estääksesi imun vuoksi syntyviä kuristumia. 

7.6  Kaikissa kannettavissa pumpuissa nosto- ja kuljetuskahvan on aina oltava paikoillaan ja 
kiinnitetty kunnolla tukeen. 

7.7  Ulkokäyttöön asennettavissa pumpuissa kuten suihkulähteissä, puutarhoissa tai 
samankaltaisissa paikoissa olevissa altaissa pumppuun on syötettävä virtaa 
vikavirtakatkaisimella varustetulla laitteella, jonka nimellisen toiminnan jäännösvirta ei 
ylitä 30 mA. 

 

8.  SÄHKÖLIITÄNTÄ: 
Huomio: Noudata aina turvamääräyksiä! 

  
 

 

 

Noudata ehdottomasti riviliitinlaatikon sisällä annettuja sähkökaavioita. 

8.1  Sähköasennukset saa suorittaa ammattitaitoinen ja valtuutettu sähkömies, joka ottaa siitä 
kaiken vastuun. 

8.2  Varmista, että verkkovirta vastaa syötettävän moottorin kilvessä annettua arvoa ja että 
MAADOITUS ON MAHDOLLISTA SUORITTAA (Kuva E).  Erityisesti maadoitusliitin on 
liitettävä virtakaapelin kelta-/vihreään johtimeen.   
Lisäksi on käytettävä vaihejohtimiin nähden pidempää maadoitusjohdinta, jotta voidaan estää sen 
irtoaminen ensimmäiseksi jos siitä vedetään. 

8.3  Kiinteissä asennuksissa kansainvälisten standardien mukaisesti on asennettava kuormaerotin 
sulakkeenpitimen alustalla. 
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8.4  Yksivaihemoottorit on varustettu lämpö-amperometrisellä suojauksella ja ne voidaan liittää 
suoraan verkkoon. Kolmivaihemoottoreita on suojattava automaattisella katkaisimella (esim. 
magneettinen lämpösuoja), joka on säädetty sähköpumpun kivessä annettujen tietojen mukaan tai 
sulakkeilla, luvussa 4 osoitettujen mitoituksien mukaan. 

 

9.  KÄYNNISTYS 
9.1  

 

 

Älä käynnistä pumppua, ellet olet täyttänyt sitä kokonaan 
nesteellä. 

  Ennen käynnistämistä tarkista, että pumppu on säännöllisesti esikäynnistetty täyttämällä se 
kokonaan puhtaalla vedellä tarkoituksenmukaisen aukon kautta, kun pumpun runkoon asennettu 
täyttökorkki on irrotettu. Tämä toimenpide on oleellinen pumpun oikeaa toimintaa varten ja 
välttämätön mekaanisen tiivisteen hyvää voitelua varten. (Kuva F). Kuivakäynti saa aikaan 
korjaamattomia vikoja mekaaniselle tiivisteelle. Täyttökorkki on sitten kierrettävä huolellisesti 
kiinni. 

9.2  Käynnistä virta ja tarkista kolmivaiheisessa versiossa oikea kiertosuunta ja, tarkkailemalla 
moottoria puhaltimen puolelta, sen on pyörittävä myötäpäivään Kuva G. Päinvastaisessa 
tapauksessa käännä vastakkain kaksi vaihejohdinta kun pumppu on kytketty irti syöttöverkosta. 

 

10.  VAROTOIMET 
10.1  Sähköpumppua ei saa käynnistää yli 20 kertaa tunnissa, jotta moottori ei altistuisi liialliselle 

lämpörasitukselle. 
10.2  JÄÄTYMISVAARA: kun pumppu on pois käytöstä pitkään alle 0 °C lämpötilassa, tyhjennä 

pumpun runko tyhjennyskorkin kautta Kuva H, välttääksesi hydraulisissa osissa syntyviä 
mahdollisia halkeamia. Kyseistä toimenpidettä suositellaan jos laite on pois käytöstä pitkään myös 
normaalissa lämpötilassa. 

10.3  Laitteen käyttöönotto pitkän käytöstä poissaolon jälkeen vaatii edellä lueteltujen 
käynnistystoimenpiteiden suorittamista. 

 

11.  KUNNOSSAPITO JA PUHDISTUS 
 

 

Sähköpumpun normaali käyttö ei vaadi minkään tyyppistä huoltoa. Voi olla kuitenkin tarpeen 
puhdistaa hydrauliset osat kun huomaat ominaisuuksien heikentymisen. Sähköpumppua ei 
saa purkaa ellei sitä suorita ammattitaitoinen ja pätevä henkilöstö, jolla on asiaan 
liittyvien määräysten asettamat vaatimukset. Kaikki korjaus- ja huoltotoimenpiteet on 
suoritettava joka tapauksessa vasta sitten kun sähköpumppu on kytketty irti verkkovirrasta. 

12.  MUUTOKSET JA VARAOSAT 

 

Mikä tahansa valtuuttamaton muutos saa valmistajalle kuuluvan vastuun raukeamaan. 
Kaikkien korjaustoimenpiteissä käytettyjen varaosien on oltava alkuperäisiä ja kaikkien 
varaosien on oltava valmistajan valtuuttamattomia, jotta laitteiden ja niiden asennuksessa 
käytettävien laitteistojen maksimaalinen turvallisuus voitaisiin taata.  

 

 

Jos tämän laitteen virtakaapeli vahingoittuu, sen korjaus on suoritettava 
ammattitaitoisen henkilöstön toimesta kaikkien riskitekijöiden syntymisen 
ennaltaehkäisemiseksi. 

 

12.1  Virtajohdon irrotus ja vaihto 
Ennen toimenpiteiden suorittamista varmista, että sähköpumppu on kytketty irti verkkovirrasta. 
A) Ilman painekytkintä varustettu versio 
Irrota riviliitinlaatikon suojus ruuvaamalla auki siinä olevat neljä ruuvia. Ruuvaa auki kolme liitintä L - N - 

 ja vedä ulos ruskea, sininen ja keltavihreä johto, jotka tulevat virtajohdosta kun kaapelinpidintä on 

löysennetty. 
B) Painekytkimellä tyyppi SQUARE D varustettu painekytkin 
 kaapelijohto pistokkeella painekytkimestä: ruuvaa auki painekytkimen kannen ruuvi ruuvimeisselillä 

ja irrota kansi. Vedä ulos keltavihreä johto ruuvaamalla auki maadoitusruuvi, sininen ja ruskea johto 
vastaavista sivussa olevista liittimistä löysäämällä siihen asetetut ruuvit. Irrota kaapelinpitimen liitin 
ruuvaamalla auki vastaavat ruuvit ja vedä pois näin irti kytketty kaapeli. 

 kaapelijohto painekytkimestä riviliittimeen: ruuvaa auki painekytkimen kannen mutteri 
ruuvimeisselillä ja irrota kansi. Vedä ulos keltavihreä johto ruuvaamalla auki maadoitusruuvi, sininen ja 
ruskea johto vastaavista keskellä olevista liittimistä ruuvaamalla auki siihen asetetut ruuvit. Irrota 
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kaapelinpitimen liitin ruuvaamalla auki vastaavat ruuvit ja vedä pois näin irti kytketty kaapeli. Irrota 
riviliitinlaatikon suojus ruuvaamalla auki siinä olevat neljä ruuvia. Ruuvaa auki kolme liitintä L - N -  
ja vedä ulos ruskea, sininen ja keltavihreä johto, jotka tulevat painekytkimestä kun kaapelinpidintä on 
löysennetty.   

C) Painekytkimellä varustettu versio tyyppi: 
     TELEMECANIQUE  /  SQUARE D – TELEMECANIQUE  /  ITALTECNICA                                                 
 kaapelijohto pistokkeella painekytkimestä: ruuvaa auki painekytkimen kannen ruuvi ruuvimeisselillä 

ja irrota kansi kytkemällä se irti painekytkimen jalustasta. Vedä ulos keltavihreä johto ruuvaamalla auki 
vasemmalla puolella oleva maadoitusliitin. Vedä ulos samalta puolelta sininen ja ruskea johto vastaavista 
liittimistä ruuvaamalla auki ruuvit, jotka on asetettu niiden päälle. Löysää kaapelikytkimen 
kaapelinpitimen mutteri vasemmalla puolella ja vedä irti kytketty johto ulos. 

 kaapelijohto painekytkimestä riviliittimeen: ruuvaa auki painekytkimen kannen ruuvi ruuvimeisselillä 
ja irrota kansi kytkemällä se irti painekytkimen jalustasta. Vedä ulos keltavihreä johto ruuvaamalla auki 
oikealla puolella oleva maadoitusliitin. Vedä ulos samalta puolelta sininen ja ruskea johto vastaavista 
liittimistä ruuvaamalla auki ruuvit, jotka on asetettu niiden päälle. Löysää kaapelikytkimen 
kaapelinpitimen mutteri oikealla puolella ja vedä ulos irti kytketty johto. Irrota riviliitinlaatikon suojus 
ruuvaamalla auki siinä olevat neljä ruuvia. Ruuvaa auki kolme liitintä L - N -  ja vedä ulos kolme 
johtoa ruskea, sininen ja keltavihreä, jotka tulevat painekytkimestä kun kaapelinpidintä on löysennetty. 

 
Virtajohto on vaihdettava käyttämällä samantyyppistä johtoa (esim. H05 RN-F tai H07 RN-F 
asennuksesta riippuen) jossa on sama pääte noudattamalla purkamiseen nähden päinvastaista 
järjestystä. 
 

VAROITUS: asennuksesta riippuen ja jos pumpuissa ei ole johtoa, varustaudu sisäkäyttöön 
tarkoitetulla virtajohdolla H05 RN-F ja ulkokäyttöön tarkoitetuilla tyypillä H07 RN-F , jotka on 
varustettu pistokkeella (EN 60335-2-41). Jos kyseessä on virtajohdot ilman pistoketta, varustaudu 
verkkovirrasta irti kytkevällä laitteella (esim. magneettinen lämpösuoja) vähintään 3 mm:n 
erotinkoskettimilla jokaista napaa kohti. 
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13.  VIANETSINTÄ JA VIKOJEN RATKAISU 
 

VIKA TARKASTUKSET  
(mahdolliset syyt) 

KORJAUSTOIMENPITEET 

1. Moottori ei 
käynnisty eikä saa 
aikaan melua 

A. Tarkista sähköliitännät. 
B. Tarkista, että moottorissa on virta. 
C. Tarkista suojaavat sulakkeet. 

 
 
 
C. Vaihda ne uusiin jos ne ovat palaneet. 
HUOM: jos vika uusiutuu välittömästi se 
tarkoittaa, että moottorissa on syntynyt 
oikosulku. 

2. Moottori ei 
käynnisty mutta saa 
aikaan melua 

A. Varmista, että verkkojännite vastaa 
kilvessä osoitettua jännitettä. 

B. Tarkista, että liitännät on suoritettu 
oikein. 

C. Tarkista, että riviliittimessä on paikalla 
kaikki vaiheet. (3 ~) 

D. Etsi mahdolliset pumpussa tai 
moottorissa esiintyvät tukkeumat. 

E. Tarkista lauhduttimen tila. 

 
 
B. Korjaa mahdolliset viat. 
 
C. Jos tulos on negatiivinen, palauta 

puuttuva vaihe. 
D. Poista tukkeumat. 
 
E. Vaihda lauhdutin. 

3. Moottorin 
pyörinnässä 
ongelmia. 

A. Varmista, että syöttöjännite on riittävä. 
B. Tarkista liikkuvien ja kiinteiden osien 

välissä syntyvät hankaumat. 

 
 
B. Poista hankautumista aiheuttavat syyt. 

4. Pumppu ei pumppaa. A. Pumppua ei ole esitäytetty oikein. 
 
B. Tarkista kolmivaihemoottoreiden oikea 

kiertosuunta. 
C. Imuputken läpimitta on riittämätön. 
D. Sulkuventtiili on tukossa.  

A. Täytä pumppu ja imuputki jos se ei ole 
automaattisesti imevä ja täytä se. 

B. Käännä päinvastoin kaksi virtajohtoa. 
C. Vaihda putki läpimitaltaan suurempaan 

putkeen. 
D. Puhdista sulkuventtiili.  

5. Pumppu ei ime. A. Imuputki tai sulkuventtiili imee ilmaa. 
B. Imuputken negatiivinen kaltevuus saa 

aikaan imutaskujen syntymisen.   

A. Poista ilmiö ja toista imutoimenpide. 
B. Korjaa imuputken kaltevuus. 

6. Pumppu ei annostele 
riittävää virtausta. 

A. Sulkuventtiili on tukossa. 
B. Roottori on kulunut tai tukossa. 
 
C. Imuputkiston läpimitta on riittämätön. 
D. Tarkista kolmivaihemoottoreiden oikea 

kiertosuunta. 

A. Puhdista sulkuventtiili. 
B. Poista tukkeumat tai vaihda kuluneet 

osat. 
C. Vaihda putkisto läpimitaltaan 

suurempaan putkistoon. 
D. Käännä päinvastoin kaksi virtajohtoa. 

7. Pumppu tärisee ja 
käynti on meluisaa. 

A. Tarkista, että pumppu ja putkistot on 
kiinnitetty kunnolla. 

B. Pumppu kavitoi eli pyytää suurempaa 
määrää vettä pumpattavaan määrään 
nähden. 

C. Pumppu työskentelee yli kyltissä 
osoitettujen arvojen. 

A. Kiinnitä huolellisesti löystyneet osat. 
B. Vähennä imukorkeus tai tarkista 

kuormituksessa esiintyvät vuodot.  
 
 
C. Voi olla hyödyllistä rajoittaa 

painepuolen kuormitus. 
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1.  OGÓLNE INFORMACJE 
 

 

Przed przystąpieniem do montażu przeczytać dokładnie niniejszy dokument. 
Czynności montażu i proces funkcjonowania muszą być zgodne z przepisami bezpieczeństwa 
obowiązującymi w kraju montażu produktu. Wszystkie czynności muszą być wykonane zgodnie z 
przyjętymi zasadami. 
Nieprzestrzeganie norm bezpieczeństwa, oprócz możliwego stworzenia zagrożenia dla bezpieczeństwa 
osób i uszkodzenia aparatury spowoduje unieważnienie  wszystkich praw do interwencji objętych 
gwarancją. 

 

2.  ZASTOSOWANIA 
KP 38/18 - KP 38/18 pred. - KP 60/6 - KP 60/12: Pompa peryferyjna odpowiednia do użytku domowego, o 
niedużych wymiarach i przystosowana wytwarzać duże wysokości ciśnienia do zasilania hydraulicznego małych 
ogrodów, opróżnień i napełnień cystern. Wykorzystywana także do małych prac w sektorze przemysłowym. 
KPA 40/20: pompa z pierścieniem cieczowym z wirnikiem gwiazdowym, z wysoką zdolnością ssania także przy 
obecności pęcherzy powietrza lub gdy jest przerywana ciągłość cieczy przy ssaniu. Szczególnie wykorzystywana do 
zasilania wodnego instalacji domowych, w celu zwiększenia ciśnienia lub stabilizacji zaopatrzenia w wodę (zgodnie z 
lokalnymi przepisami), do ssanie ze studni. Odpowiednia do irygacji ogródków warzywnych i ogrodów i wszędzie  tam 
gdzie jest wymagane samozasysanie. Wykorzystywana także do mały prac w sektorze przemysłowym. 
JET 200 - JET 300 - JET 151 - JET 251: pompy odśrodkowe samozasysające strumieniowe, także z optymalną 
zdolnością ssania w obecności wody gazowanej. Szczególnie wykorzystywana do zasilania wodnego i zwiększania 
ciśnienia instalacji domów wiejskich. Odpowiednie do małych ogródków warzywnych i ogrodów, awarii domowych i 
usług przemysłowych.  
DP 81 - DP 82 - DP 100 - DP 102 - DP 151 - DP 251 - AQUADP 82/20 - AQUADP 102/20 - AQUADP 151/40 
AQUADP 251/40: pompy odśrodkowe samozasysające do głębokiego ssania, aż do 30 metrów z ejektorem do 
wprowadzenia do studni na 4” lub większe. Zastosowane do zaopatrzenia wodnego domów kolonialnych i małych 
gospodarstw rolnych. 
EURO - EUROINOX i podobne: pompy odśrodkowe wielostopniowe, samozasysające o osi poziomej odpowiednie 
do użytku domowego lub przemysłowego do instalacji wodnych zaopatrzenia i zwiększania ciśnienia. W rolnictwie 
odpowiednie do małych nawadniań i mycia narzędzi oraz maszyn. Obieg wody następuje w fazie zalewania, po czym 
maksymalne natężenie jest możliwe do użytku w ciągłym i stałym trybie pracy. Niniejsze funkcje pozwalają na liczne 
zastosowania. 
K 20/41 - K 30/70 - K 30/100 - K 36/100 - K 12/200 - K 14/400: pompy odśrodkowe jednowirnikowe odpowiednie do 
podnoszenia wody do użytku domowego, przemysłowego i rolniczego. Odpowiednie do przelewania i mieszania. 
K 35/40 - K 45/50 - K 55/50 - K 35/100 - K 40/100: pompy odśrodkowe  z dwoma wirnikami (oznaczone jako modele 
K 35/40 - K 45/50 - K 55/50) charakteryzujące się wyjątkowo cichym działaniem. Szczególnie wskazane do 
wykreowania zespołów zwiększonego ciśnienia dla instalacji wodnych i zasilań autoklawy. Odpowiednie także do 
nawadnianie deszczowego i do innych licznych zastosowań w wielu różnych sektorach aplikacji. 
 
 3.  POMPOWANE CIECZE 

 

Maszyna została zaprojektowana i skonstruowana do pompowania wody, pozbawionej 
substancji wybuchowych i ciał stałych lub włókien, z gęstością równą 1000 Kg/m³, o 
lepkości kinematycznej równej  1mm²/s i cieczy nie chemicznie agresywnych.  
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4.  DANE TECHNICZNE I OGRANICZENIE UŻYTKOWANIA 
 Napięcie zasilania: 220 - 240V 50Hz  /  110V 50Hz 

115V 60Hz  /  230V 60Hz /  230 V3 – 400 V3 50/60Hz 
115-127 V 60 Hz  /  220-230V 60Hz   /  220-277/380-480V 60Hz 

(patrz tabliczki dane 
elektryczne) 

 Moc absorbowana: patrz tabliczki dane elektryczne  

 Natężenie przepływu: od 0,06 do 37 m3/h  

 Wysokość ciśnienia – Hmax (m): str. 144  

 Pompowana ciecz: czysta, bez ciał stałych lub abrazyjnych, nieagresywna. 

 Stopień ochrony silnika: IP44 (Dla IP55 patrz tabliczki na opakowaniu). 

 Stopień ochrony skrzynki zaciskowej: IP55  

 Klasa izolacji: F 

 Wpust kablowy: PG 11 i/lub PG 13,5 w zależności od modeli 

 Bezpieczniki zaciskowe linii klasy 
AM: 

  

 

Bezpieczniki topikowe linii (Amperów) 
Model 

 

110V 50Hz 
115V 60Hz 
127 V 60 Hz

220-240V 50Hz 
230V 60Hz 

230 V3 
50/60Hz 

400 V3 
50/60Hz 

KP 38/18, KP 38/18 Pred., KP 60/6, DP 81, DP 82, AQUADP 82/20, K 20/41 8 4 4 2 
KPA 40/20 8 6 4 2 
KP 60/12 - - 6 4 4 
EURO 40/30-40/306  /  30/50-30/506  /  25/80-25/806 
EUROINOX 40/30-40/306  /  30/50-30/506  /  25/80-25/806 
EUROCOM 25/80-25/806  /  30/50-30/506 
EUROCOM SP 30/50-30/506 

10 6 4 4 

EURO 25/30-25/306  /  30/30-30/306 
EUROINOX 25/30-25/306  /  30/30-30/306 
EUROCOM  25/30-25/306  /  30/30-30/306 
GARDEN-INOX 30/30 

8 4 4 4 

EURO 40/50-40/506  /  30/80-30/806 
EUROINOX 40/50-40/506  /  30/80-30/806 
EUROCOM 40/50-40/506  /  30/80-30/806 
EUROCOM SP 40/50-40/506 
GARDEN-INOX 40/50 

12 6 6 4 

EURO 50/50-50/506  /  40/80-40/806 
EUROINOX 50/50-50/506  /  40/80-40/806 

20 8 6 4 

K 12/200, K 30/70, K 35/40, DP 100,  DP 102, AQUADP 102/20, KE 35/40 12 6 6 4 
K 30/100 16 8 6 4 
JET 151, K 35/100  20 10 6 4 
K 40/100, K 36/100, K45/50, DP 151, AQUADP 151/40, KE 45/50 20 10 8 4 
JET 200, K 14/400 20 10 8 6 
JET 251 25 12 8 6 
JET 300, K 55/50, DP 251, AQUADP 251/40, KE 55/50 32 16 10 6 
Maksymalne 
ciśnienie pracy: 

6 bar (600 kPa): DP 81, DP 82, DP 100, DP 102, AQUADP 82/20, AQUADP 102/20 
EURO, EUROINOX, EUROCOM, EUROCOM SP, GARDEN-INOX 
K 35/40, K 35/100, K 40/100, K 20/41, K 30/70, K 30/100,  
K 36/100, K 12/200, K 14/400, KE 35/40 

 7,5 bar (750 kPa): JET 151, JET 251, JET 200, JET 300 
DP 151, DP 251, AQUADP 151/40, AQUADP 251/40 

 8 bar (800 kPa): K 45/50, K 55/50, KE 45/50, KE 55/50 
 10 bar (1000 kPa): KP 60/6, KP 60/12, KP 38/18, KPA 40/20  
Pole temperatury 
cieczy: 

0 ÷ +35°C: Dla wszystkich elektropomp homologowanych EN 60335-2-41 
(użytek domowy) 

 0 ÷ +40°C: JET 151, JET 251, JET 200, JET 300 
DP 81, DP 82, DP 100, DP 102, DP 151, DP 251,  
AQUADP 82/20, AQUADP 102/20, AQUADP 151/40, AQUADP 251/40 

 -10 ÷ +50°C: K 20/41, K 30/70, K 30/100, K 36/100, K 12/200,  K 35/40, KE 35/40  
K 45/50, K 35/100, K 40/100, KE 45/50 
KP 38/18 

 -10 ÷ +80°C: KP 60/6, KP 60/12  
KPA 40/20  

 -15 ÷ +110°C: K 14/400, K 55/50, KE 55/50 
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 Temperatura magazynowania: -10°C +40°C 

 Wilgotność względna powietrza: MAX 95% 

 Hałas:  Dla pomp przewidzianych do użytku zewnętrznego: emisje hałasu zgodnie z 
Dyrektywą 2000/14/WE. 

 Dla innych pomp: emisje hałasu zgodnie z Dyrektywą EC 89/392/EWG i późniejszymi 
zmianami. 

 Konstrukcja silników: zgodnie z normatywami CEI 2-3 - CEI 61-69 (EN 60335-2-41) 

 Przewodniki kabli zasilania muszą mieć przekrój znamionowy nie mniejszy niż ten wskazany w 
poniższej tabeli: 

Prąd znamionowy 
urządzenia 

A 

Przekrój znamionwy 
mm² 

 ≤ 0,2 Kable rozetowe a 
> 0,2         e   ≤ 3  0,5 a 
> 3            e   ≤ 6 0,75 
> 6            e   ≤ 10 1,0 (0,75) b 
> 10          e   ≤ 16 1,5 (1,0) b 
> 16          e   ≤ 25 2,5 
> 25          e   ≤ 32 4 
> 32          e   ≤ 40 6 
> 40          e   ≤ 63 10 

a Kable mogą być użyte tylko jeśli ich długość nie 
przekracza 2 m pomiędzy punktem, w którym kable lub 
jego ochrona wchodzą do urządzenia i wchodzą do 
wtyczki. 

b Kable, które posiadają przekroje podane pomiędzy 
nawiasami mogą być wykorzystane do urządzeń 
przenośnych w przypadku, w którym długość nie 
przekracza 2 m.

 

5.  ZARZĄDZANIE 
5.1  Magazynowanie 
Wszystkie pompy muszą być magazynowane w miejscu zadaszonym, suchym i przy stałej wilgotności 
powietrza, bez wibracji i pyłów.  
Zostają dostarczone w ich oryginalnym opakowaniu, w którym muszą pozostać, aż do momentu montażu; w 
przeciwnym wypadku zadbać o prawidłowe zamknięcie wlotu po stronie ssącej i tłocznej. 
5.2  Transport 
Unikać uderzań i ocierań produktów. 
W celu przenoszenia i transportu wykorzystywać podnośniki używając palety będącej na wyposażeniu 
(gdzie przewidziano). 
5.3  Waga 
Tabliczka przyczepiona na opakowaniu  zawiera całkowitą wagę elektropompy.  
6.  OSTRZEŻENIA 
6.1  Wykwalifikowany personel 

 

Koniecznym jest, aby montaż został wykonany przez kompetentny i 
wykwalifikowany personel  będący w posiadaniu wymagań technicznych 
zgodnych z obowiązującymi przepisami. Przez personel wykwalifikowany rozumie się 
osoby, które dzięki ich wykształceniu, przygotowaniu, doświadczeniu, a także znajomości 
odpowiednich norm, przepisów i wytycznych co do uniknięcia nieszczęśliwych wypadków i 
warunków pracy zostały upoważnione, przez odpowiedzialnego pracownika za bezpieczeństwo 
instalacji, do wykonania koniecznych prac i podczas nich do rozpoznania i uniknięcia 
jakiegokolwiek zagrożenia. (Definicja dotycząca personelu technicznego IEC 364). Urządzenie 
nie jest przeznaczone do użytku przez osoby (w tym dzieci) o ograniczonych zdolnościach 
fizycznych, czuciowych lub umysłowych, a także przez osoby nie posiadające wiedzy lub 
doświadczenia chyba, że będą one nadzorowane lub zostaną poinstruowane na temat korzystania z 
urządzenia przez osobę odpowiedzialną za ich bezpieczeństwo. Dzieci powinny znajdować się pod 
nadzorem, aby mieć pewność, że nie bawią się urządzeniem. 
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6.2  Bezpieczeństwo 
Użytkowanie jest dozwolone tylko jeśli instalacja elektryczna jest wyposażone w środki bezpieczeństwa 
zgodne z obowiązującymi normami w kraju instalacji produktu (dla Włoch CEI 64/2). 
6.3  Kontrola obrotu wałka silnika 
Przed instalacją pompy sprawdzić, czy ruchome części obracają się prawidłowo. W tym celu usunąć 
pokrywę wirnika z gniazda pokrywy silnika i śrubokrętem zadziałać na nacięcie znajdujące się na wałku 
silnika od strony wentylacji. W przypadku zablokowania przekręcić śrubokręt uderzając lekko na niego 
młotkiem. Rys. A. 
6.4  Odpowiedzialność 
 
 

 

Producent nie odpowiada za nieprawidłowe funkcjonowanie elektropomp lub za ewentualne 
szkody spowodowane przez nie, jeśli one same zostaną naruszone, zmodyfikowane i/lub użyte 
poza zalecaną strefą pracy lub niezgodnie z innymi wytycznymi znajdującymi się w niniejszej 
instrukcji. 
 

Dodatkowo nie ponosi on odpowiedzialności za możliwe niejasności zawarte w niniejszej 
instrukcji, jeśli spowodowane błędami druku lub transkrypcji. Zastrzega sobie prawo do 
naniesienia na produktach zmian, które będzie uważał za konieczne lub użyteczne, nie 
naruszając ich najważniejszych właściwości.

 

7.  MONTAŻ 

 

Pompy mogą zawierać niewielkie ilości wody pozostałej po wykonanych próbach. 
Zalecamy przemyć je, przez krótki okres czasu, czystą wodą przed ostatecznym 
montażem. 

7.1  Elektropompa musi zostać zainstalowana w miejscu dobrze wietrzonym z temperaturą środowiska 
nie przekraczającą 40°C. Rys.B 

7.2  Solidne mocowanie pompy do bazy podłoża ułatwia pochłanianie ewentualnych wibracji 
wywołanych działaniem pompy. Rys.C 

7.3  Nie dopuszczać, aby przewody metalowe przekazywały zbyt duże przeciążenia na wlotach pompy 
unikając tym samym deformacji lub uszkodzeń. Rys.C 

7.4  Dobrą regułą jest ustawienie pompy jak najbliżej cieczy do pompowania. Pompa musi być 
zamontowana tylko i wyłącznie w pozycji poziomej. Przewody nie mogą mieć wewnętrznej 
średnicy mniejszej niż wloty elektropompy, a po stronie ssącej zaleca się zainstalować zawór 
denny Rys.D Dla głębokości ssania powyżej 4 metry lub z licznymi przejściami poziomymi zaleca 
się zastosowania średnicy większej od tej wlotu ssania elektropompy. W celu uniknięcia tworzenia 
się pęcherzy powietrza w przewodach ssących pamiętać o wykonaniu lekkiego nachylenia 
dodatniego tegoż przewodu ssącego w kierunku elektropompy. Rys. D 

7.5  Jeżeli przewody ssące są z gumy lub giętkiego materiału zawsze sprawdzać jaki jest rodzaj 
wzmocnienia, aby uniknąć zjawiska kurczenia w wyniku procesu ssania. 

7.6  We wszystkich pompach przewidzianych do wersji przenośnej rączka do podnoszenia i transportu 
musi być zawsze obecna i dobrze przymocowana do elementu nośnego. 

7.7  Dla pomp przeznaczonych w fontannach do użytku zewnętrznego, ogrodowych oczkach wodnych 
lub podobnych pompa musi być zasilana za pomocą układu wyposażonego w urządzenie o 
prądzie różnicowym, którego prąd różnicowy działania względnego nie przekracza  30 mA. 

 

8.  PODŁĄCZENIE ELEKTRYCZNE:  
Uwaga: zawsze przestrzegać przepisów bezpieczeństwa! 

  
 

 

 

Postępować zgodnie z danymi podanymi na schematach elektrycznych 
znajdujących się wewnątrz skrzynki zaciskowej 

8.1  Instalacja elektryczne muszą być wykonane przez wykwalifikowanego elektryka, który 
przejmie na siebie całą odpowiedzialność. 

8.2  Upewnić się, czy napięcie sieci odpowiada danym na tabliczce silnika do zasilania i czy można 
WYKONAĆ PRAWIDŁOWE UZIEMIENIE (Rys. E), w szczególność zacisk uziemiający 
musi być podłączony do żółtego/zielonego przewodu kabla zasilania.  
Musi być także użyty przewód uziemiający dłuższy od przewodów fazowych, aby uniknąć jego 
odłączenia w momencie pociągania. 

8.3  W stałych instalacjach międzynarodowe normy przewidują zastosowanie wyłączników sekcyjnych 
z bazą wyposażoną w bezpieczniki topikowe. 

 



POLSKI 

116 

8.4  Jednofazowe silniki są wyposażone w zabezpieczenie termoamperometryczne i mogą być 
podłączone bezpośrednio do sieci. Silniki trójfazowe muszą być zabezpieczone przez wyłącznik 
automatyczny (np. magnetotermiczny) kalibrowany na dane tabliczki elektropompy, bądź z 
bezpiecznikami topikowymi zgodnie z wielkościami wskazanymi w rozdziale 4. 

 

9.  ROZRUCH 
9.1  

 

 

Nie uruchamiać pompy bez uprzedniego jej wypełnienia 
całkowicie cieczą. 

  Przed uruchomieniem sprawdzić, czy pompa jest odpowiednio zalana, dbając o jej całkowite 
wypełnienie czystą wodą poprzez odpowiedni otwór po zdjęciu korka wlewu znajdującego się na 
korpusie pompy. Czynność ta jest niezbędna w ramach prawidłowego działania pompy, aby 
uszczelnienie mechaniczne było dobrze nasmarowane. (Rys. F). Działanie na sucho powoduje 
nieodwracalne uszkodzenie uszczelnienia mechanicznego. Korek wlewu powinien zostać 
dokładnie dokręcony. 

9.2  Podłączyć zasilanie i sprawdzić; dla wersji trójfazowej prawidłowy kierunek rotacji, obserwując 
od strony wirnika, powinien nastąpić w kierunku zgodnym z kierunkiem obrotu wskazówek 
zegara Rys.G. W przeciwnym wypadku zamienić między sobą dwa jakikolwiek przewody 
fazowe, po odłączeniu pompy od sieci zasilania. 

 

10.  ŚRODKI OSTROŻNOŚCI 
10.1  Elektropompa nie może być uruchamiana więcej niż 20 razy w ciągu jednej godziny, aby nie 

narażać silnika na zbyt duże naprężenia termiczne. 
10.2  ZAGROŻENIE ZAMARZNIĘCIA: gdy pompa pozostaje bez pracy przez dłuższy okres czasu 

w temperaturze poniżej 0°C, należy całkowicie opróżnić korpus pompy poprzez kurek spustowy 
Rys. H, w celu uniknięcia ewentualnych pęknięć elementów hydraulicznych. Niniejsza czynność 
jest zalecana także w przypadku przedłużonego niefunkcjonowania w normalnej temperaturze. 

10.3  Uruchomienie po długim okresie niedziałania wymaga powtórzenia czynności uruchomienia 
powyżej opisanych. 

 

11.  KONSERWACJA I CZYSZCZENIE 
 

 

Elektropompa przy normalnym funkcjonowaniu nie wymaga żadnej konserwacji. Może być 
konieczne wyczyszczenie części hydraulicznych, gdy będzie widoczna zmniejszenie jej 
osiągów. Elektropompa może być zdemontowana tylko i wyłącznie przez 
wykwalifikowany i wyspecjalizowany personel w posiadaniu wymagań zgodnych z 
obowiązującymi przepisami. W każdym wypadku wszystkie czynności naprawcze i 
konserwacyjne muszą być wykonane tylko po uprzednim odłączeniu pompy od sieci zasilania 
elektrycznego. Upewnić się, aby nie doszło do przypadkowego jej podłączenia. 

12.  MODYFIKACJE I CZĘŚCI ZAMIENNE 

 

Jakakolwiek modyfikacja nie upoważnia prewencyjnie i zwalnia producenta od 
jakiejkolwiek odpowiedzialności. Wszystkie części zamienne muszą być oryginalne i 
wszystkie akcesoria muszą być autoryzowane przez producenta, tak aby móc zagwarantować 
maksymalne bezpieczeństwo dla osób i pracowników, maszyn i instalacji, na których pompy 
mogą być montowane. 

 

 

W przypadku uszkodzenia kabla zasilającego tego urządzenia naprawa musi być 
wykonana przez wykwalifikowany personel, aby nie dopuścić do jakiegokolwiek 
ryzyka. 

 
 

12.1  Usunięcie i wymiana kabla zasilania 
Przed rozpoczęciem czynności upewnić się, czy elektropompa nie jest podłączona do sieci zasilania. 
A) Dla wersji bez presostatu 
Zdjąć pokrywę skrzynki zaciskowej odkręcając cztery śruby na niej znajdujące się. Odkręcić trzy zaciski L - 
N -  i wyjąć brązowy przewód, przewód niebieski i przewód żółto-zielony pochodzące z kabla zasilania 
po poluzowaniu wpustu kablowego. 
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B) Wersja z presostatem typu SQUARE D 
 fragment kabla z wtyczką od presostatu: odkręcić śrubę z pokrywy presostatu przy pomocy śrubokręta 

i usunąć pokrywę. Wyciągnąć przewód żółto-zielony odkręcając śrubę uziemiającą, przewód niebieski i 
brązowy z odpowiednich zacisków bocznych poluzowując śruby na nich znajdujące się. Usunąć zacisk 
blokujący kabel odkręcając odpowiednie śruby i wyciągając kabel w taki to oto sposób odłączony. 

-  fragment kabla od presostatu do skrzynki zaciskowej: odkręcić nakrętkę z pokrywy presostatu przy 
pomocy śrubokręta i usunąć pokrywę. Wyciągnąć przewód żółto-zielony odkręcając śrubę uziemiającą, 
przewód niebieski i brązowy z odpowiednich zacisków bocznych poluzowując śruby na nich znajdujące się. 
Usunąć zacisk blokujący kabel odkręcając odpowiednie śruby i wyciągając kabel w taki to oto sposób 
odłączony. Usunąć pokrywę skrzynki zaciskowej odkręcając cztery śruby na niej znajdujące się. Odkręcić 
trzy zaciski L - N -  i wyciągnąć brązowy przewód, niebieski i ten żółto-zielony, pochodzące z presostatu 
po poluzowaniu wpustu kablowego.   
C) Wersje z presostatem typu: 
     TELEMECANIQUE  /  SQUARE D – TELEMECANIQUE  /  ITALTECNICA                                                 
 - fragment kabla z wtyczką od presostatu: odkręcić śrubę z pokrywy presostatu przy pomocy śrubokręta i 
usunąć pokrywę odczepiając ją z podstawy presostatu. Wyciągnąć przewód żółto-zielony odkręcając zacisk 
uziemiający lewy. Wyciągnąć z tej samej strony przewód niebieski i brązowy z odpowiednich zacisków 
odkręcając odpowiednie śruby znajdujące się na nich. Poluzować nakrętkę wpustu kablowego presostatu po 
stronie lewej i wyciągnąć kabel tak odłączony. 
 - fragment kabla od presostatu do skrzynki zaciskowej: odkręcić śrubę z pokrywy presostatu przy 
pomocy śrubokręta i usunąć pokrywę odczepiając ją z podstawy presostatu Wyciągnąć przewód żółto-
zielony odkręcając śrubę uziemiającą prawą. Wyciągnąć z tej samej strony przewód niebieski i brązowy z 
odpowiednich zacisków odkręcając śruby na nich znajdujące się. Poluzować nakrętkę wpustu kablowego 
presostatu po stronie prawej i wyciągnąć kabel tak odłączony. Usunąć pokrywę skrzynki zaciskowej 
odkręcając cztery śruby na niej znajdujące się. Odkręcić trzy zaciski L - N -  i wyciągnąć trzy przewody 
brązowy przewód, niebieski i ten żółto-zielony, pochodzące z presostatu po poluzowaniu wpustu kablowego. 
 
 
 
 
 
Wymiana kabla zasilania musi być wykonana wykorzystując kable tego samego typu (np. H05 RN-F 
lub H07 RN-F w zależności od instalacji) i mając to samo zakończenie, postępując zgodnie z 
porządkiem prac odwrotnie co do zdemontowania. 
 

UWAGA: w zależności od montażu i w przypadku pomp nie wyposażonych w kabel zapewnić kable 
zasilające typu H05 RN-F do użytku wewnętrznego i H07 RN-F do użytku zewnętrznego, wraz z 
wtyczkami (EN 60335-2-41). Dla kabli zasilających bez wtyczki, przygotować urządzenie wyłączające z 
sieci zasilającej (np. wyłącznik magnetotermiczny) ze stykami rozłącznymi na co najmniej 3 mm dla 
każdego bieguna. 
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13.  KONTROLA I ROZWIĄZANIE PROBLEMÓW 
 

PROBLEMY KONTROLE (możliwe przyczyny)  ŚRODKI ZARADCZE 
1. Silnik nie uruchamia 

się i nie wydaje 
hałasu. 

A. Sprawdzić podłączenia elektryczne.  
B. Sprawdzić, czy silnik jest zasilany. 
C. Sprawdzić zabezpieczające bezpieczniki 

topikowe. 
 

C.Jeżeli przepalone, wymienić je. 
 
NB. Ewentualne i natychmiastowe 
przywrócenie do pierwotnego stanu może 
świadczyć o tym, że silnik jest w zwarciu. 

2. Silnik nie 
uruchamia się, ale 
wydaje hałas. 

A. Upewnić się, czy napięcie zasilania 
odpowiada temu na tabliczce. 

B. Sprawdzić, czy podłączenia zostały 
wykonane prawidłowo. 

C. Skontrolować na skrzynce zaciskowej 
obecność wszystkich faz. (3 ~) 

D. Wyszukać ewentualne zatkania pompy 
lub silnika. 

E. Sprawdzić stan kondensatora. 

 
 
B. Sprawdzić ewentualne błędy. 
 
C. W przypadku braku fazy przywrócić ją. 
 
D. Usunąć zatkania. 
 
E. Wymienić kondensator. 
 

3. Silnik obraca się z 
trudnością. 

A. Sprawdzić, czy napięcie zasilania jest 
wystarczające. 

B. Skontrolować możliwe zadrapania 
pomiędzy częściami ruchomymi, a 
częściami stałymi. 

 
 
B. Zadbać o usunięcie przyczyn zadrapań. 

4. Pompa nie pracuje. A. Pompa nie jest zalana prawidłowo. 
 
 
B. Sprawdzić prawidłowy kierunek obrotu 

silników trójfazowych. 
C. Przewód ssący z niewystarczającą 

średnicą. 
D. Zawór denny zatkany. 

A. Napełnić wodą pompę i przewód ssący 
jeśli nie samozasysający i wykonać 
zalanie. 

B. Zamienić między sobą dwa przewody 
zasilania. 

C. Wymienić przewód ssący na inny o 
większej średnicy. 

D. Wyczyścić zawór denny. 
 

5. Pompa nie zalewa 
się. 

A. Przewód ssący lub zawór denny 
pobierają powietrze. 

B. Niekorzystne nachylenie przewodu 
ssącego powoduje tworzenie się 
pęcherzy powietrza. 

A. Usunąć zjawisko sprawdzając przewód 
ssący, powtórzyć czynności zalania. 

B. Poprawić nachylenie przewodu 
ssącego. 

6. Pompa nie osiąga 
wystarczającego 
natężenia 
przepływu. 

A. Zatkany zawór denny. 
B. Wirnik zużyty lub zatkany. 
C. Niewystarczające średnica przewodu 

ssącego. 
D. Sprawdzić prawidłowy kierunek obrotu 

silników trójfazowych. 

A. Wyczyścić zawór denny. 
B. Wymienić lub usunąć zanieczyszczenia z 

wirnika. 
C. Wymienić przewód ssący na inny o 

większej średnicy. 
D. Zamienić między sobą dwa przewody 

zasilania. 
7. Pompa wibruje 

przy hałaśliwym 
działaniu. 

A. Sprawdzić, czy pompa i przewody są 
dobrze przymocowane. 

B. Pompa kawituje, tz. wykazuje większe 
zapotrzepowanie wody od tego co zdoła 
przepompować. 

C. Pompa pracuje powyżej wartości 
podanych na tabliczce. 

A. Zablokować lepiej poluzowane części.  
 
B.Zmniejszyć wysokość ssania i 
skontrolować straty ciśnienia. 
 
C.  Można spróbować ograniczyć natężenie 
przepływu po stronie tłocznej. 
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1.  OPŠTE NAPOMENE 
 

 

 
Pre instalacije pažljivo pročitajte ovo uputstvo. Električno i hidraulično povezivanje mora biti 
izvršeno od strane specijalizovanog osoblja u skladu sa važećim propisima o sigurnosti. Ako ovo nije 
slučaj, rizikuje se sopstvena sigurnost i oštećenje uređaja i gubi pravo na garanciju. 

 

2.  PRIMENA 
KP 38/18 – KP 38/18 pred. – KP 60/6 – KP 60/12: periferna pumpa pogodna za upotrebu u domaćinstvima, daje 
velike napore kod vodosnabdevanja, malih poslova u bašti, drenaže, punjenja rezervoara. Takođe pogodna za male 
upotrebe u industriji. 
KPA 40/20 : samousisna pumpa sa zvezdastim radnim kolom, sa odličnim usisnim karakteristikama čak i u prisustvu 
vazdušnih mehura ili kada dizani fluid nije stalno na raspolaganju. Posebno se koristi za snabdevanje domaćinstava 
vodom, za povećanje pritiska ili stabilizaciju vodosnabdevanja i za podizanje vode iz bunara. 
Pogodna za male radove kod navodnjavanja bašti i uopšte za sve potrebe kad je potrebna samousisna pumpa. Takođe 
pogodna za male upotrebe u industriji. 
JET 200 - JET 300 - JET 151 - JET 251: Samousisne centrifugalne mlazne pumpe sa odličnom usisnom moći, čak i u 
prisustvu gasa u vodi. Posebno pogodne za potrebe vodosnabdevanja i povećanje pritiska kod kuće. Pogodne za male 
vikendice, povrtnjake, bašte i sl. 
DP 81 - DP 82 - DP 100 - DP 102 - DP 151 - DP 251 – AQUADP 82/20 - AQUADP 102/20 - AQUADP 151/40 - 
AQUADP 251/40 : Samousisne centrifugalne pumpe za izvlačenje vode sa dubina do 30 metara sa ejektorom za 
bunare od 4” i više. Pogodne za vikendice i farme. 
EURO - EUROINOX i slični modeli: Samousisne višestepene centrifugalne horizontalne pumpe, pogodne za 
upotrebu u domaćinstvu i industriji, za sisteme vodosnabdevanja i povećanja pritiska. Idealne za male poslove 
navodnjavanja u poljoprivredi i za pranje alata i mašina. Takođe pogodne za vodu sa prisustvom gasa. 
K 20/41 - K 30/70 - K 30/100 - K 36/100 - K 12/200 - K 14/400: Jednostepene centrifugalne pumpe pogodne za 
dizanje vode u domaćinstvima, industrijskji i poljoprivrednoj upotrebi. Odlične za operacije prenosa i mešanja. 
K 35/40 - K 45/50 - K 55/50 - K 35/100 - K 40/100: Centrifugalne pumpe koje karakteriše upotreba dva radna kola 
(nasuprot modelima K 35/40 - K 45/50 - K 5/50), sa izuzetno tihim radom. Posebno pogodna za upotrebu kod sistema 
za povećanje pritiska. Takođe pogodna za poslove irigacije. 
 
 3.  DIZANI FLUID 

 

 
Uređaj je projektovan i napravljen za dizanje vode, koja ne sadrži ekpslozivne supstance i 
čvrste čestice, gustine 1000 kg/m3, viskoznosti 1mm2/s i hemijski neagresivnih fluida. 
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4.  TEHNIČKI PODACI 
 Napon napajanja: 220 - 240V 50Hz  /  110V 50Hz 

115V 60Hz  /  230V 60Hz /  230 V3 – 400 V3 50/60Hz 
115-127 V 60 Hz  /  220-230V 60Hz   /  220-277/380-480V 60Hz 

(Pogledati pločicu na uređaju)

 Apsorbovana snaga: Pogledati pločicu na uređaju  

 Protok: od 0,06 do 37 m3/h  

 Napor (m): Videti sliku 144  

 Dizani fluid: čist, bez prisustva čvrstih čestica ili abrazivnih supstanci, neagresivan 

 Stepen zaštite motora: IP44  

 Stepen zaštite priključka kutije: IP55  

 Klasa zaštite : F 

 Uvodnica kabla: PG 11 i/ili PG 13.5, zavisno od modela 

 Klasa AM osigurača:   
 

Osigurači (Amps) 
Model 

 

110V 50Hz 
115V 60Hz 
127 V 60 Hz

220-240V 50Hz 
230V 60Hz 

230 V3 
50/60Hz 

400 V3 
50/60Hz 

KP 38/18, KP 38/18 Pred., KP 60/6, DP 81, DP 82, AQUADP 82/20, K 20/41 8 4 4 2 
KPA 40/20 8 6 4 2 
KP 60/12 - - 6 4 4 
EURO 40/30-40/306  /  30/50-30/506  /  25/80-25/806 
EUROINOX 40/30-40/306  /  30/50-30/506  /  25/80-25/806 
EUROCOM 25/80-25/806  /  30/50-30/506 
EUROCOM SP 30/50-30/506 

10 6 4 4 

EURO 25/30-25/306  /  30/30-30/306 
EUROINOX 25/30-25/306  /  30/30-30/306 
EUROCOM  25/30-25/306  /  30/30-30/306 
GARDEN-INOX 30/30 

8 4 4 4 

EURO 40/50-40/506  /  30/80-30/806 
EUROINOX 40/50-40/506  /  30/80-30/806 
EUROCOM 40/50-40/506  /  30/80-30/806 
EUROCOM SP 40/50-40/506 
GARDEN-INOX 40/50 

12 6 6 4 

EURO 50/50-50/506  /  40/80-40/806 
EUROINOX 50/50-50/506  /  40/80-40/806 

20 8 6 4 

K 12/200, K 30/70, K 35/40, DP 100,  DP 102, AQUADP 102/20, KE 35/40 12 6 6 4 
K 30/100 16 8 6 4 
JET 151, K 35/100  20 10 6 4 
K 40/100, K 36/100, K45/50, DP 151, AQUADP 151/40, KE 45/50 20 10 8 4 
JET 200, K 14/400 20 10 8 6 
JET 251 25 12 8 6 
JET 300, K 55/50, DP 251, AQUADP 251/40, KE 55/50 32 16 10 6 
Maksimalni radni 
pritisak: 

6 bar (600 kPa): DP 81, DP 82, DP 100, DP 102, AQUADP 82/20, AQUADP 102/20 
EURO, EUROINOX, EUROCOM, EUROCOM SP, GARDEN-INOX 
K 35/40, K 35/100, K 40/100, K 20/41, K 30/70, K 30/100,  
K 36/100, K 12/200, K 14/400, KE 35/40 

 7,5 bar (750 kPa): JET 151, JET 251, JET 200, JET 300 
DP 151, DP 251, AQUADP 151/40, AQUADP 251/40 

 8 bar (800 kPa): K 45/50, K 55/50, KE 45/50, KE 55/50 
 10 bar (1000 kPa): KP 60/6, KP 60/12, KP 38/18, KPA 40/20  
Temperatni 
opseg fluida: 

0 ÷ +35°C: Dla wszystkich elektropomp homologowanych EN 60335-2-41 
(upotreba u domaćinstvu) 

 0 ÷ +40°C: JET 151, JET 251, JET 200, JET 300 
DP 81, DP 82, DP 100, DP 102, DP 151, DP 251,  
AQUADP 82/20, AQUADP 102/20, AQUADP 151/40, AQUADP 251/40 

 -10 ÷ +50°C: K 20/41, K 30/70, K 30/100, K 36/100, K 12/200,  K 35/40, KE 35/40  
K 45/50, K 35/100, K 40/100, KE 45/50 
KP 38/18 

 -10 ÷ +80°C: KP 60/6, KP 60/12  
KPA 40/20  

 -15 ÷ +110°C: K 14/400, K 55/50, KE 55/50 
 

 Temperatura skladištenja: -10°C do +40°C 
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 Relativna vlažnost vazduha: MAX 95% 

 Nivo buke:  Za pumpe koje se koriste napolju prema Direktivi 2000/14/CE 
 Za ostale pumpe prema Direktivi 89/392/CEE 

 Konstrukcija motora: U skladu sa standardom CEI 2–3 – CEI 61-69 (EN 60335-2-41) 

 Poprečni presek kablova:  Ne manji od onog u tabeli 
 

Nazivna struja uređaja: 
A 

Poprečni presek 
mm² 

 ≤ 0,2 Kable rozetowe a 
> 0,2         i   ≤ 3  0,5 a 
> 3            i    ≤ 6 0,75 
> 6            i          ≤ 10 1,0 (0,75) b 
> 10          i          ≤ 16 1,5 (1,0) b 
> 16          i          ≤ 25 2,5 
> 25          i          ≤ 32 4 
> 32          i          ≤ 40 6 
> 40          i          ≤ 63 10 

a Kablovi se mogu koristiti  samo ako njihova duzina ne prelazi 
2m od uredjaja do utikaca. 

b Kablovi naznaceni u uputstvu mogu se koristiti za mobline 
uredjaje samo ako njihova duzina ne prelazi 2 m.

 

5.  MANIPULACIJA 
5.1  Skladištenje 
Svi uređaju moraju se skladištiti u zatvorenom prostoru, na suvom mestu, po mogućnosti sa konstantnom 
vlažnošću vazduha, bez vibracija i prašine. 
Uređaji moraju ostati u originalnoj amabalaži do trenutka istalacije. Ako ovo nije moguće, ulazni i izlazni 
otvori moraju biti zatvoreni. 
5.2  Transport 
Izbegavati drmusanje ili udaranje uređaja. Za podizanje i prenošenje urešaja koristiti viljuškare i 
odgovarajuće palete. 
5.3  Težina 
Težina uređaja je napisana na nalepnici na pakovanju.  
6.  UPOZORENJA 
6.1  Kvalifikovano osoblje 

 

Instalacija mora biti izvršena od strane obučenog osoblja. Uređaj nije namenjen 
za upotrebu od strane ljudi (uključujući decu) sa smanjenim fizičkim, psihičkim 
sposobnostima ili sa manjkom iskustva i znanja, osim pod kontrolom osoba 
zaduženih za njihovu sigurnost. 
Pod kvalifikovanim kadrom podrazumevaju se ona lica koja su ovlašćena, zbog svoje struke, 
obuke i iskustva kao i poznavanja zakona, propisa i mera predostrožnosti za prevenciju 
nesreća i uslova rada, od strane odgovornog lica za bezbednost mašine, za vršenje tih 
potrebnih intervencija uz poznavanje i izbegavanje opasnosti. (Definicija za tehnički kadar 
IEC 364). 

6.2  Sigurnost 
Upotreba uređaja je dozvoljena samo ako je električno povezivanje izvedeno u skladu sa propisima na snazi. 
6.3  Provera obrtanja vratila motora 
Pre instalacije uređaja mora se proveriti da li se rotirajući delovi slobodno obrću. Sklonite poklopac 
ventilatora sa kraja kućišta motora. Ubacite odvijač u otvor na vratila sa strane ventilatora. Ako je blokirano, 
okrenite ga sa odvijačem udarajući ga nežno sa čekićem (sl A). 
6.4  Odgovornost 

 
 
 

Proizvođač ne garantuje ispravan rad uređaja ako se sa njime ne postupa u skladu sa 
uputstvom ili vrše modifikacije. Proizvođač takođe ne prihvata odgovornost za moguće 
štamparske greške u ovom uputstvu. Kompanija zadržava pravo na bilo kakve izmene 
uređaja koje smatra za neophodne ili korisne, bez ugrožavanja osnovnih karakteristika 
uređaja. 
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7.  INSTALACIJA 

 

Pumpe mogu sadržavati male količine vode zaostale od testiranja. Preporučuje se 
ispiranje sa čistom vodom pre instalacije. 

7.1  Pumpa mora biti instalirana u dobro provretrenom prostoru, zaštićena od nepovoljnih vremenskih 
uticaja i da temperatura vazduha ne prelazi 40°C (sl B). 

7.2  Pumpu dobro ankerisati za podlogu (sl C). 
7.3  Obezbediti nesmetano sirenje cevi usled zagrevanja (sl C). 
7.4  Pumpu smestiti što bliže dizanom fluidu. Pumpa mora biti instalirana u horizontalnom položaju. 

Prečnik cevi mora odgovarati prečniku na pumpi. Preporuka je montaža ventila sa sitom na usisu 
pumpe. Za dubine usisa veće od 4m ili za veće dužine cevi preporuka je da ulazno crevo bude 
većeg prečnika od onog na ulazu u pumpu. Da bi sprečili pojavu vazdušnih džepova, ulazno crevo 
mora biti nagnuto malo naviše prema pumpi (sl D). 

7.5  Ako je ulazna cev od gume ili savitljivog materijala, mora bit odgovarajuće čvrstoće da bi se 
izbegla ugušenja cevi. 

7.6  Ručica za nošenje mora uvek biti dobro pričvršćena za podlogu na svim prenosivim pumpama. 
7.7  Pumpe koje se koriste napolju, u fontanama, ribnjacima i slično, moraju biti opremljena sa 

odgovarajućim elekričnim uređajima. 
 

8.  ELEKTRIČNO POVEZIVANJE:  
Upozorenje ! Pridržavajte se pravila sigurnosti. 

  
 

 

 

Pratite dijagrame ožičenja unutar priključne kutije. 

8.1  Električno povezivanje mora biti ozvršeno od strane kvalkifikovanog osoblja. 
8.2  Obezbedite da napon napajanja odgovara onom na pločici motora i uradite dobro uzemljenje (sl E) 

– žutozeleni kabl. 
8.3  Pridržavajte se sigurnosnih pravila, koristite izolovane kablove i odgovarajuće osigurače. 
8.4  Monofazni uređaji imaju ugrađenu zaštitu motora i moguse priključiti direktno na napajanje. 

Trofazni uređaji se moraju zaštititi sa automatskom sklopkom (zaštita motora) podešenu prema 
vrednostima na pločici pumpe, ili sa osiguračima odgovarujuće jačine. 

 

9.  POKRETANJE 
9.1  

 

 

Ne startujte pumpu ako nije potpuno napunjena sa tečnošću. 

  Uklonite poklopac sa tela pumpe i napunite je pomoću creva sa čistom vodom. Ovim se 
obezbeđuje momentalan i ispravan rad pumpe (sl F). Rad na suvo izaziva nepovratna oštećenja na 
mehaničkom zaptivanju. Vratite pažljivo poklopac na telo pumpe. 

9.2  Uključite uređaj i, kod trofaznih modela, proverite da li se motor obrće u dobrom smeru – smer 
obrtanja kazaljki na satu, gledajući na motor sa strane radnog kola (sl G).AKo to nije slučaj, 
isključite pumpu i obrnite priključke na priključnoj kutiji. 

 

10.  MERE OPREZA 
10.1  Pumpa se ne sme startovati više od 20 puta na sat da bi se sačuvala ispravnost motora. 
10.2  OPASNOST OD ZAMRZAVANJA: Kad pumpa ostane van rada u dužem vremenskom 

intervalu, a na temperaturama ispod 0°C, mora se potpuno izbaciti voda iz pumpe kroz otvor za 
drenažu (sl H). 

10.3  Kod startovanja nakon dužeg vremenskog perioda, moraju se opet ponoviti stavke opisane u delu 
o pokretanju. 

 

11.  ODRŽAVANJE I ČIŠĆENJE 
 

 

U normalnim radnim uslovima pumpa ne zahteva nikakvo posebno održavanje. Ako se primeti 
pad performansi potrebno je očistiti hidraulične delove. Pumpa sme demontirati samo 
kvalifikovano osoblje. Sve radnje se moraju obavljati nakon isključivanja uređaja sa 
napajanja. 
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12.  IZMENE I REZERVNI DELOVI 

 

Svaka neovlačćena izmena oslobađa proizvođača od bilo kakve odgovornosti. Svi rezervni 
delovi moraju biti originalni i sav pribor mora biti odobren od proizvođača da bi se osigurala 
maksimalna sigurnost uređaja i sistema u kojima se koriste. 

 

 

U slučaju oštećenja napojnog kabla, da bi se izbegli eventualni rizici, opravku 
mora izvesti stručno lice. 

 
 

12.1  Uklanjanje i zamena napojnog kabla 
Pre počinjanja, isključite pumpu sa izvora napajanja.. 
A) za verzije bez sklopke pritiska 
Uklonite poklopac odvrtanjem 4 vijka. Odvrnite tri faze L-N -  i diskonektujte smeđu , plavu i žuto-zelenu 
žicu sa priključaka. 
B) za verzije sa SQUARE D sklopkom pritiska 
 Deo kabla do sklopke pritiska – uklonite poklopac sklopke odvrtanje vijka. Odvrnite žuto-zelenu, plavu i 

smeđu žicu odvrtanjem vijaka. Uklonite blokadu i izvucite kabl. 
-  Deo kabla od sklopke pritiska do priključne kutije – odvrnite navrtku sa sklopke pomoću ključa i uklonite 
poklopac. Odvrnite žuto-zelenu, plavu i smeđu žicu odvrtanjem vijaka. Uklonite blokadu i izvucite kabl. 
Uklonite poklopac sa kutije odvrtanjem 4 vijka. Odvrnite tri faze L-N-  i diskonektujte smeđu , plavu i 
žuto-zelenu žicu sa priključaka.   
C) za verzije sa TELEMECANIQUE / SQUARE D – TELEMECANIQUE / ITALTECNICA 
sklopkom pritiska                                                 
 - Deo kabla do sklopke pritiska – uklonite poklopac sklopke odvrtanje vijka. Odvrnite žuto-zelenu, plavu i 
smeđu žicu odvrtanjem vijaka. Uklonite blokadu i izvucite kabl. 
 - Deo kabla od sklopke pritiska do priključne kutije – odvrnite navrtku sa sklopke pomoću ključa i uklonite 
poklopac. 
Odvrnite žuto-zelenu, plavu i smeđu žicu odvrtanjem vijaka. Uklonite blokadu i izvucite kabl. Uklonite 
poklopac sa kutije odvrtanjem 4 vijka. Odvrnite tri faze L-N-  i diskonektujte smeđu , plavu i žuto-zelenu 
žicu sa priključaka. 
 
U slučaju zamene napojnog kabla, mora se koristii kabl istog tipa kao i zamenjeni (tj. H05 RN-F ili 
H07 RN-F zavisno od instalacije)  i  sa istim priključcima, postupajući obrnutim redosledom od onog 
prilikom rastavljanja. 
 

UPOZORENJE : u zavisnosti od instalacije i ako pumpa nema kabl, koristite napojne kablove tipa H05 RN-
F za unutrašnju upotrebu i tip H07 RN-F za spoljašnju upotrebu, zajedno sa utikačem (EN 60335-2-41). Za 
kablove bez utikača, obezbedite uređaj za prekidanje napajanja (sl magnetotermičkom uređaju) sa odvojenim 
kontaktima od najmanje 3mm za svaki pol. 
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13.  PROBLEMI U RADU 
 

GREŠKA PROVERITI (mogući uzrok) REŠENJE 
1. Pumpa ne startuje A. Proverite električno povezivanje 

B. Proverite stanje motora 
C. Proverite osigurače 

C. Ako su pregoreli, zamenite ih.If they are 
burnt-out, change them. 

Ako se greška i dalje ponavlja, motor je 
kratko spojen. 

2. Pumpa ne startuje 
ali motor radi. 

A. Obezbedite priključni napon isti kao 
onaj na pločici uređaja 

B. Proverite da li su elektro veze urađene 
pravilno 

C. Proverite da li imate sve faze u 
priključnoj kutiji 

D. Proverite moguće blockade u pumpi ili 
motoru. 

E. Proverite stanje kondenzatora 

 
 
B. Ispravite moguće greške 

 
C. Povežite fazu 

 
D. Uklonite blokadu 

 
E. Zamenite kondenzator 

3. Motor se teško 
okreće. 

A. Proverite da li je napon dovoljan 
B. Proverite da li ima sudaranja nekih 

obrtnih delova 

 
 
B. Eliminišite uzrok. 

4. Pumpa ne radi 
dovoljno. 

A. Pumpa nije pravilno napunjena 
B. Proverite smer obrtanja na trofaznim 

uređajima 
C. Premali prečnik ulazne cevi 
D. Blokirani usisni ventil. 

A. Obrnite priključke 
B. Zamenite sa cevi većeg prečnika 

 
C. Očistite ventil. 
 

5. Pumpa ne pumpa A. Usisna cev ili usisni ventil usisavaju 
vazduh 

B. U usisnoj cevi se zadržava vazduh 

A. Eliminišite uzrok 
 

B. Korigujte nagib usisne cevi. 
6. Pumpa ne pumpa 

dovoljno. 
A. Blokirani usisni ventil 
B. Radno kolo je pohabano ili blokirano. 
C. Nedovoljan prečnik usisne cevi 
D. Kod trofaznih uređaja, proverite 

smer obrtanja. 

A. Očistite ventil 
B. Uklonite opstrukcije ili zamenite 

phabane delove 
C. Zamenite sa cevi većeg prečnika 
D. Ako jke potrebno, obrnite priključke 

7. Pumpa vibrira i 
bučna je. 

A. Proverite veze pumpe sa postoljem 
B. Pojava kavitacije – povećan zahtev ya 

vodom u odnosu na kapacitet pumpe 
C. Pumpa radi na većim karakteristikama 

od deklarisanih. 

A. Fiksirajte olabavljene delove 
B. Redukujte usisnu visinu ili proverite 
gubitke. 
C. Ograničite protok na izlazu. 
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1.  Általánosságok 
 

 

Az installáció előtt olvassa el figyelmesen ezt a leírást!  Az installációnak (felszerelés a működés 
helyén) és a működésnek az installáció országában érvényes biztonsági előírások betartásával kell 
történnie! A teljes munkát a helyes szakmai szabályok szerint  kell végezni. A biztonsági előírások 
figyelmen kívül hagyása amellett, hogy személyi sérülés veszélyét és/vagy anyagi kár lehetőségét jelenti,  
valamennyi garanciális beavatkozáshoz fűződő jog elvesztésével jár.       
 

 

2.  Alkalmazások 
KP 38/18 - KP 38/18 pred. - KP 60/6 - KP 60/12: Periférikus szivattyú házi használatra lehatárolt méretekkel, mely 
alkalmas nagy emelési magasság létrehozására a házi vízellátáshoz, kisebb kertekhez, víztartályok töltéséhez vagy 
ürítéséhez. Kisebb ipari célú alkalmazásra is alkalmas.    
KPA 40/20: folyadékgyűrűs szivattyúk csillag járókerékkel melyek optimális lehetőséget biztosítanak légbuborékot  
tartalmazó vizek szivattyúzásához illetve olyan esetekben amikor nem folytonos a szívóágon a víz.  Különösen 
alkalmasak házi vízellátó berendezésekhez, nyomásnöveléshez, vagy stabilizálni a vízellátást (a helyi rendelkezések 
figyelembevételével) vagy kutakból való szivattyúzáshoz.  . Kisebb kertek öntözéséhez is alkalmasak, és általában 
olyan alkalmazásokhoz ahol  öntelítődő jellegre van szükség.  Kisebb ipari célú alkalmazásra is alkalmasak.   
JET 200 - JET 300 - JET 151 - JET 251: Öntelítődő vízsugárszivattyúk  optimális lehetőséget biztosítva a gázos 
vizek szívásához is. Különösen javasoltak vízellátó berendezésekhez, és háztömbök nyomásfokozóihoz. Alkalmasak 
kisebb mezőgazdasági, kerti alkalmazásokhoz, házi szükségletekhez és ipari használatra.    
DP 81 - DP 82 - DP 100 - DP 102 - DP 151 - DP 251 - AQUADP 82/20 - AQUADP 102/20 - AQUADP 151/40 
AQUADP 251/40: Öntelítődő centrifugálszivattyúk  mély szívásokhoz 30 méterig olyan ejektorral mely 4”-os vagy 
ennél nagyobb kutakba vezetendő be. Háztömbök vízellátásához és kisebb mezőgazdasági alkalmazásokhoz 
használható.  
EURO - EUROINOX és származékai: Vízszintes tengelyű többfokozatú, öntelítődő centrifugálszivattyúk házi vagy 
ipari használatra vízellátókban és nyomásfokozókban. A mezőgazdaságban kisebb öntözési célokra valamint gépek, 
gépi berendezések mosására használható. Gázos vizek szivattyúzásához is alkalmas. A víz-visszacirkuláció csak az 
öntelítődés fázisában jelentkezik  majd ezt követően a maximális szállítási teljesítmény érhető el  folyamatos, állandó 
jelleggel. Ezek a tulajdonságok széleskörű alkalmazási lehetőséget biztosítanak .    
K 20/41 - K 30/70 - K 30/100 - K 36/100 - K 12/200 - K 14/400: Egyjárókerekes centrifugál szivattyúk melyek 
alkalmasak házi, ipari és mezőgazdasági vízszivattyúzásra. Optimálisak folyadékok átszivattyúzására és keverési 
célokra.    
K 35/40 - K 45/50 - K 55/50 - K 35/100 - K 40/100: Centrifugál szivattyúk melyeket két járókerék jellemez. (szemben 
elhelyezve őket a következő modelleknél: K 35/40 - K 45/50 - K 55/50) emellett jellemző rájuk a rendkívül csendes 
üzemelés. Különösen javasolt a használatuk vízellátók nyomásfokozó egységeihez valamint autoklávok táplálásához.  
Alkalmasak esőztető öntözéshez is valamint sok más célra a legváltozatosabb alkalmazási területeken 
 3.  Szivattyúzott folyadékok 

 

A szivattyú robbanásveszélyes anyagoktól, szilárd és rostos részecskéktől mentes, 1000 kg/m3 
sűrűségű, 1mm2/sec. kinematikai viszkozitású víz, valamint kémiailag nem agresszív 
folyadékok szivattyúzására van tervezve.   
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4.  Műszaki adatok és használati határértékek

 Tápfeszültség: 220 - 240V 50Hz  /  110V 50Hz 
115V 60Hz  /  230V 60Hz /  230 V3 – 400 V3 50/60Hz 
115-127 V 60 Hz  /  220-230V 60Hz   /  220-277/380-480V 60Hz 

(lásd az elektromos adatok 
tábláját) 

 Elnyelt energia: lásd az elektromos adatok tábláját  

 Szállítási teljesítmény:  0,06-tól  37 m3/h-ig  

 Emelési magasság – Hmax (m): lásd a típusoknál. Oldal 144  

 Szivattyúzott víz: legyen tiszta, szilárd vagy dörzskoptató ill. agresszív anyagoktól mentes  

 Motor védelmi fokozata: IP44 (IP55-höz lásd a táblát a csomagoláson). 

 Sorkapcsok védelmi fokozata: IP55  

 Védelmi osztálybesorolás: F 

 Kábelszorító: PG 11 és/vagy PG 13,5 modelltől függően  

 Tápvonal biztosítékai /AM osztály:   
 

Tápvonal biztosítékai (Amper) 
Modell 

 

110V 50Hz 
115V 60Hz 
127 V 60 Hz

220-240V 50Hz 
230V 60Hz 

230 V3 
50/60Hz 

400 V3 
50/60Hz 

KP 38/18, KP 38/18 Pred., KP 60/6, DP 81, DP 82, AQUADP 82/20, K 20/41 8 4 4 2 
KPA 40/20 8 6 4 2 
KP 60/12 - - 6 4 4 
EURO 40/30-40/306  /  30/50-30/506  /  25/80-25/806 
EUROINOX 40/30-40/306  /  30/50-30/506  /  25/80-25/806 
EUROCOM 25/80-25/806  /  30/50-30/506 
EUROCOM SP 30/50-30/506 

10 6 4 4 

EURO 25/30-25/306  /  30/30-30/306 
EUROINOX 25/30-25/306  /  30/30-30/306 
EUROCOM  25/30-25/306  /  30/30-30/306 
GARDEN-INOX 30/30 

8 4 4 4 

EURO 40/50-40/506  /  30/80-30/806 
EUROINOX 40/50-40/506  /  30/80-30/806 
EUROCOM 40/50-40/506  /  30/80-30/806 
EUROCOM SP 40/50-40/506 
GARDEN-INOX 40/50 

12 6 6 4 

EURO 50/50-50/506  /  40/80-40/806 
EUROINOX 50/50-50/506  /  40/80-40/806 

20 8 6 4 

K 12/200, K 30/70, K 35/40, DP 100,  DP 102, AQUADP 102/20, KE 35/40 12 6 6 4 
K 30/100 16 8 6 4 
JET 151, K 35/100  20 10 6 4 
K 40/100, K 36/100, K45/50, DP 151, AQUADP 151/40, KE 45/50 20 10 8 4 
JET 200, K 14/400 20 10 8 6 
JET 251 25 12 8 6 
JET 300, K 55/50, DP 251, AQUADP 251/40, KE 55/50 32 16 10 6 
Max. Üzemi nyomás: 6 bar (600 kPa): DP 81, DP 82, DP 100, DP 102, AQUADP 82/20, AQUADP 102/20 

EURO, EUROINOX, EUROCOM, EUROCOM SP, GARDEN-INOX 
K 35/40, K 35/100, K 40/100, K 20/41, K 30/70, K 30/100,  
K 36/100, K 12/200, K 14/400, KE 35/40 

 7,5 bar (750 kPa): JET 151, JET 251, JET 200, JET 300 
DP 151, DP 251, AQUADP 151/40, AQUADP 251/40 

 8 bar (800 kPa): K 45/50, K 55/50, KE 45/50, KE 55/50 
 10 bar (1000 kPa): KP 60/6, KP 60/12, KP 38/18 

KPA 40/20  
A folyadék hőmérséklet 
tartománya: 

0 ÷ +35°C: Minden EN 60335-2-41 szerint bevizsgált elektr.szivattyúra (házi használat) 
 

 0 ÷ +40°C: JET 151, JET 251, JET 200, JET 300 
DP 81, DP 82, DP 100, DP 102, DP 151, DP 251,  
AQUADP 82/20, AQUADP 102/20, AQUADP 151/40, AQUADP 251/40 

 -10 ÷ +50°C: K 20/41, K 30/70, K 30/100, K 36/100, K 12/200,  K 35/40, KE 35/40  
K 45/50, K 35/100, K 40/100, KE 45/50 
KP 38/18 

 -10 ÷ +80°C: KP 60/6, KP 60/12  
KPA 40/20  

 -15 ÷ +110°C: K 14/400, K 55/50, KE 55/50 
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 Raktározási hőmérséklet: -10°C +40°C 

 Levegő relatív páratartalma: MAX 95% 

 Zajszint:  Külső használatra való szivattyúkhoz: zajszint a  2000/14/CE Direktíva szerint. 
 Egyéb szivattyúkhoz:  : zajszint a  EC 89/392/CEE Direktíva és annak módosításai 

szerint  
 Motorok konstrukciója: A következő szabványok szerint: CEI 2-3 - CEI 61-69 (EN 60335-2-41) 

 A tápkábelek névleges keresztmetszete az alábbi táblázatban megadott méretnél nem lehet kisebb:    
 

A szivattyú névleges 
áramfelvétele 

A 

Névleges keresztmetszet 
mm² 

 ≤ 0,2 “Rosetta” típusú kábelek a 
> 0,2         e   ≤ 3  0,5 a 
> 3            e   ≤ 6 0,75 
> 6            e   ≤ 10 1,0 (0,75) b 
> 10          e   ≤ 16 1,5 (1,0) b 
> 16          e   ≤ 25 2,5 
> 25          e   ≤ 32 4 
> 32          e   ≤ 40 6 
> 40          e   ≤ 63 10 

a Ezek a kábelek csak akkor használhatók, ha a 
készülékbe való belépéstől a csatlakozó dugaszig a 
hosszúságuk nem haladja meg a 2 métert. 

b A zárójelben feltüntetett keresztmetszetű kábelek mobil 
berendezésekhez használhatók ha a hosszúságuk nem 
haladja meg a 2 métert.  

 

5.  A szivattyúkkal való bánásmód   
5.1  Raktározás 
Minden szivattyút  fedett helyen kell tárolni ahol a levegő páratartalma lehetőleg állandó legyen, ahol nincs 
vibráció és por. A szivattyúkat az installációjukig az eredeti csomagolásukban kell hagyni. Ha ez nem 
lehetséges, akkor gondosan be kell dugaszolni a szívó és a nyomótorkukat.    
5.2  Szállítás 
El kell kerülni, hogy a szivattyúk felesleges lökéseknek vagy ütéseknek legyenek kitéve. A szivattyú 
emeléséhez és szállításához  megfelelő emelőt illetve a gyári raklapot kell használni (ha raklapon történt az 
átadás)   
5.3  Súly 
A csomagoláson lévő öntapadó tábla tartalmazza az elektromos szivattyú teljes súlyát.  

6.  Figyelemfelhívások 
6.1  Specializált kezelőszemélyzet 

 

Javasolt, hogy a szivattyú installációja képzett, hozzáértő szakemberek által 
történjen akik birtokában vannak a szakmabeli előírások által megkövetelt 
műszaki ismereteknek.   . 
Képzett szakembernek az számít, akit a tanulmányai, tapasztalatai,  a szakmabeli előírások, 
balesetmegelőzési szabályok, szervizelési feltételek  ismerete alapján a berendezés 
biztonságáért felelős személy felhatalmaz arra, hogy bármilyen szükséges tevékenységet 
elvégezzen és aki ismeretében van valamennyi veszélylehetőségnek, illetve képes elhárítani 
azokat. (IEC 364 szabvány szerinti “Képzett műszaki személyzet” meghatározása)  
A berendezés NEM alkalmas olyan személyek (beleértve a gyermekeket is) általi használatra 
akik csökkent fizikai, érzékszervi és mentális képességgel randelkeznek, vagy hiányzik a 
megfelelő tapasztalatuk  vagy ismeretük , kivéve, ha  mindezek pótolhatók egy a 
biztonságukért felelős személy közreműködésével, vagy felügyelettel, vagy a berendezés 
használatára vonakozó megfelelő utasítások kiadásával. Felügyelettel biztosítani kell, hogy 
gyermekek NE tudjanak játszani a berendezéssel! (EN 60335-1:02)    
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6.2  Biztonság 
A használat csak akkor megengedett, ha a kiépített elektromos berendezés a termék installációjának 
országában érvényes biztonsági előírásoknak megfelel (Olaszországban a CEI 64/2 érvényes)  
6.3  A motortengely  szabad forgásának ellenőrzése 
A szivattyú installációja előtt ellenőrizni kell, hogy a forgó részei szabadon forognak-e. Az ellenőrzés 
érdekében szerelje le a ventillátor burkolatot a motor hátsó részéről és egy csavarhúzóval a motortengelyen 
kialakított hornyot használva fordítsa el kézzel a tengelyt. Ha a tengely meg van szorulva, egy kalapáccsal 
finoman megütve a csavarhúzó végét próbálja megmozdítani a tengelyt (lásd “A” ábra)   
6.4  Felelősség 
 
 
 

 

A gyártó nem felel a szivattyúegység helyes működéséért és az ebből származó esetleges 
károkért ha azt manipulálták, módosították és/vagy a javasolt műszaki határértékeken 
kívüli tartományban, illetve a kézikönyvben előírtakkal ellentétes módon működtették.  

Ugyancsak elhárítja a felelősségválallást a gyártó, ha nyomtatási hibák, vagy átírás miatt 
esetleges pontatlanságok jelentkeznek ezen kézikönyvben. A gyártó fenntartja a jogot 
arra vonatkozóan, hogy a szükségesnek vagy hasznosnak ítélt változásokat elvégezze a 
terméknél a lényeges műszaki jellemzők befolyásolása nélkül. 

 

7.  INSTALLÁCIÓ (felszerelés a működés helyén) 

 

A szivattyúk kismennyiségű vizet tartalmazhatnak mely a gyári végellenőrzésből 
származik. A végleges installáció előtt javasoljuk, hogy tiszta vízzel mossa át a szivattyút.  

7.1  Az elektromos szivattyút jól szellőző, időjárási viszontagságoktól mentes helyen kell installálni  
ahol a környezeti hőmérséklet nem haladja meg a 40C-ot. (“B” ábra) 

7.2  A szivattyúnak a padozathoz történő stabil rögzítése segít a szivattyú működése által keltett  
esetleges vibrációk elnyelésében (“C” ábra)   

7.3  El kell kerülni, hogy a fém csővezetékek túlzott erőhatást gyakoroljanak a szivattyú torkokra, 
hogy ne okozzanak repedést vagy törést (“C” ábra)    

7.4  Helyes szem előtt tartani azt, hogy a szivattyút a lehető legközelebb kell elhelyezni a 
szivattyúzandó vízhez. A szivattyú kizárólag vízszintes helyzetben installálható.. A csővezetékek 
átmérője ne legyen kisebb mint a szivattyú torokméretei és a szívóágba javasolt egyirányú szelepet 
beépíteni.(”D” ábra) A négy métert meghaladó szívási mélység vagy jelentős vízszintes 
csőhossszak esetén javasolt olyan szívócsövet alkalmazni mely nagyobb, mint a szivattyú 
torokmérete.    A szívócsőben kialakuló légzsákok kialakulásának elkerülése érdekében 
gondoskodni kell arról, hogy a szívócső enyhén emelkedjen a szivattyú felé. Lásd “D” ábra. 

7.5  Ha a szívócső gumi anyagú vagy flexibilis csőből van, ellenőrizze, hogy megfelelően merevített-e, 
hogy elkerülhető legyen a szívóerő miatti pehorpadás.             
 

7.6  Minden olyan szivattyúnál, mely hordozható kivitelben is működhet,  az emelésre és szállításra 
szolgáló fogantyú mindig legyen felszerelt, jól rögzített állapotban!   

7.7  A szökőkutaknál külső környezetben, kerti tavakban, vagy hasonló helyeken működő 
szivattyúk elektromos táplálását olyan áramkörrel kell ellátni melyet egy 30 mA-nál nem 
nagyobb értékre kalibrált differenciál mágneskapcsoló (életvédelmi relé) véd.   

 

8.  Eéelktromos bekötés 
Figyelem:: tartsa be a biztonsági szabályokat ! 

  
 

 

 

Szigorúan szem előtt tartandóak a sorkapocs tábla dobozának belső 
oldalán lévő elektromos kapcsolási rajzok!  

8.1  Az elektromos bekötést tapasztalt és a munkára feljogosított elektromos szakembernek kell 
végeznie, aki teljes felelősséget vállal a munkáért.  

8.2  Győződjön meg arról, hogy a rendelkezésre álló elektromos feszültség megfelel a motor 
adattábláján feltüntetett feszültségnek és ALAKÍTSON KI EGY JÓ VÉDŐFÖLDELÉST  (lásd 
“E” ábra). A védőföldelés sorkapcsát a tápkábel zöld-sárga vezetékével kell összekötni.    
A fázisvezetékekhez képest hosszabb  földelő vezetéket kell kialakítani annak érdekében, hogy a 
kábel  véletlenszerű erőszakos meghúzásakor NE elsőnek szakadjon szét a földelési csatlakozás.  

8.3  A fix módon installált szivattyúk esetében a nemzetközi szanványok biztosítéktartóval ellátott 
leválasztó kapcsolók alkalmazását írják elő.  
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8.4  Az egyfázisú motorok beépített hővédelmi kapcsolóval rendelkeznek és közvetlenül 
csatlakoztathatók a hálózathoz. A háromfázisú motorokat a szivattyú adattáblája szerinti adatokra 
kalibrált utomata mágneskapcsolóval  (pl. mágneses hővédelmi kapcsolóval) vagy a 4. fejezet 
szerinti biztosítékokkal kell védeni.    

 

9.  Beindítás 
9.1  

 

 

Ne indítsa be a szivattyút anélkül, hogy teljesen feltöltötte volna vízzel.  

  A beindítás előtt ellenőrizze, hogy a szivattyú szabályosan telítődött-e, gondoskodva a teljes 
feltöltésről a feltöltő furaton keresztül tiszta vízzel (előzőleg távolítsa el a feltöltő dugót).Ez a 
művelet alapvető fontosságú a szivattyú helyes működése érdekében, mivel elengedhetetlenül 
fontos a csúszógyűrűs tömítés vízzel való kenése. (1. ábra) A szárazon történő működtetés 
visszavonhatatlan károsodást okoz a csúszógyűrűs tömítésnél!  A vízzel való feltöltés után a 
betöltő dugót gondosan vissza kell szerelni.       

9.2  Helyezze feszültség alá a szivattyút és a háromfázisú verzióknál ellenőrizze a helyes forgásirányt. 
A ventillátor felől nézve a motorra, a helyes forgásirány órajárás szerinti (“F” ábra) Helytelen 
forgásirány esetén áramtalanítsa a szivattyút és cseréljen fel egymás között két fázisvezetéket.  

 

10.  Elővigyázatossági felhívások 
10.1  Az elektromos szivattyú ne  legyen óránként 20-szor több alkalommal indítva annak érdekében, 

hogy a motor ne legyen túl nagy hőterhelésnek kitéve.  
10.2  FAGYVESZÉLY: ha a szivattyú hosszú időre 0°C alatti hőmérsékleten inaktív marad, el kell 

végezni a szivattyútest teljes leürítését az ürítőcsavar eltávolításával (lásd: “H” ábra) a 
hidraulikus alkatrészek esetleges repedésének elkerülése érdekében. Ez a művelet akkor is 
javasolt, ha a szivattyú hosszabb ideig inaktív lesz normál hőmérsékleten.   

10.3  A hosszabb idejű inakív állapotot követő ismételt működésbe helyezés a fenti (9.1 fejezet) 
műveletek ismétlését igényli.  

 

11.  Karbantartás és tisztítás 
 

 

A normál működésű elektromos szivattyú nem igényel karbantartási műveletet. Mindazonáltal 
szükséges lehet a hidraulikus részek tisztítása ha egy bizonyos csökkenés észlelhető a 
teljesítményszintnél. A szivattyút csak képzett és szakmailag specializált szakember 
szedheti szét aki rendelkezik az ide vonatkozó szabványok által megkövetelt ismeretekkel!  
Mindenkor érvényes előírás,hogy a javítási és karbantartási műveletek előtt  le kell kötni a 
szivattyút a tápfeszültségről és meg kell győződni a véletlenszerű ismételt áram alá helyezés 
lehetetlenségéről.  

12.  Módosítások és pótalkatrészek 

 

Minden olyan módosítás, melyhez előzetesen nem adta jóváhagyását a gyártó, felmenti őt 
mindennemű felelősségvállalás alól!   A javításokhoz használt valamennyi alkatrésznek  
eredetinek kel llennie és minden használt tartozékhoz a gyártó hozzájárulása szükséges annak 
érdekében, hogy garantált legyen a szivattyú illetve azon berendezés maximális biztonsága 
melyben az működik.    

 

 

Ha a szivattyú tápkábele meghibásodik, a javítást  a feladat elvégzésére 
specializált szakembernek kell elvégeznie, hogy minden veszélylehetőséget 
megelőzzünk.   

 

12.1  A tápkábel eltávolítása és cseréje 
A művelet elvégzése előtt győződjön meg arról, hogy a szivattyú áramtalanítva van!  
A) Presszosztát (nyomáskapcsoló) nélküli verzió:  
Távolítsa el a sorkapocs tábla fedelét a négy darab rögzítőcsavar kicsavarozásával.. Csavarozza ki az  L - N - 

  jelű három darab sorkapocs-csavart és húzza ki tápkábel  barna, kék valamint a zöld-sárga kábelvezetékét  
miután kilazította a kábelszorítót.  

B) Presszosztátos verzió: SQUARE D típus 
 A presszosztáttól jövő csatlakozó-dugós kábeldarab: Csavarozza ki a presszosztát fedelének 

rögzítőcsavarjait egy csavarhúzóval és távolítsa el a fedelet.   Húzza ki a zöld-sárga huzalt  a földelés 
csavarjának kilazításával majd az oldalsó sorkapcsoknál a kék és barna huzalt a rögzítő csavarjainak 
meglazításával.   Távolítsa el a kábelrögzítőt a csavarjainak kilazításával majd húzza ki a kábelt.  
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 Kábeldarab a presszosztáttól a sorkapocs tábláig: Csavarozza ki a presszosztát fedelének 
rögzítőcsavarjait egy csavarhúzóval és távolítsa el a fedelet.  Húzza ki a zöld-sárga huzalt  a földelés 
csavarjának kilazításával majd a középső sorkapcsoknál a kék és barna huzalt a rögzítő csavarjainak 
meglazításával.  . Távolítsa el a kábelrögzítőt a csavarjainak kilazításával majd húzza ki a kábelt.. 
Távolítsa el a sorkapocs tábla fedelét a négy darab rögzítő csavar kilazításával.  A kábelszorító 
meglazítása után  lazítsa ki az  L - N -  sorkapcsokat és húzza ki a presszosztáttól jövő  barna, kék és 
zöld-sárga huzalt   

 C)  TELEMECANIQUE  /  SQUARE D – TELEMECANIQUE  /  ITALTECNICA  típusú 
presszosztáttal szerelt verzió:                                                 

 A presszosztáttól jövő csatlakozó-dugós kábeldarab: Csavarozza ki a presszosztát fedelének 
rögzítőcsavarjait egy csavarhúzóval és kiakasztva a fedelet a házrészből, vegye azt le.   Csavarozza ki a 
zöld-sárga huzal baloldali sorkapcsának rögzítőcsavarját és húzza ki a huzalt. Ugyancsak a baloldalon 
lazítsa ki a kék és a barna huzalok csavarjait és húzza ki őket a sorkapocsból.  Lazítsa ki a baloldali 
kábelszorítót  és húzza ki a kábelt.  

 Kábeldarab a presszosztáttól a sorkapocs tábláig: Csavarozza ki a presszosztát fedelének 
rögzítőcsavarjait egy csavarhúzóval és kiakasztva a fedelet a házrészből, vegye azt le.    Csavarozza ki a 
zöld-sárga huzal jobboldali sorkapcsának rögzítőcsavarját és húzza ki a huzalt. Ugyancsak a jobboldalon 
lazítsa ki a kék és a barna huzalok csavarjait és húzza ki őket. Lazítsa ki a jobboldali kábelszorítót  és 
húzza ki a kábelt.  

 Távolítsa el a sorkapocs tábla fedelét a négy darab rögzítő csavar kilazításával.  A kábelszorító 
meglazítása után  lazítsa ki az  L - N -  sorkapcsokat és húzza ki a presszosztáttól jövő  barna, kék és 
zöld-sárga huzalt.   

A tápkábel cseréje ugyanolyan típusú kábellel történjen mint az eredeti kábel (pl. H05 RN-F vagy H07 
RN-F az installációról függően ) ugyanolyan végződésekkel, a beszerelést pedig a szétszereléssel 
ellentétes sorrendben kell végezni.   
 

FIGYELEM: Az installáció függvényében, a kábel nélküli szivattyúknál belső térben való használatra 
H05 RN-F típusú kábelt kell használni , míg külső  használatra H07 RN-F típusú kábelt, csatlakozó 
dugasszal kompletten  (EN 60335-2-41).    A csatlakozó dugasz nélküli kábelek esetén ki kell építeni 
egy tápfeszültség megszakító berendezést (p. mágneses hővédelmit) melynél a pólustávolság legalább 3 
mm-es.     
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13.  Hibakeresési táblázat 
 

Rendellenesség  Ellenőrzések ( lehetséges okok) Teendők 
1. A motor nem indul 

és nincs motorhang. 
A. Ellenőrizze az elektromos 

csatlakozásokat. 
B. Elenőrizze, hogy a motor feszültség 

alatt van-e. 
C. Ellenőrizze a védőbiztosítékokat. 

 
 
 
C. Ha kiégtek, cseréni kell őket. 
Megj.: Az esetleges azonnali hiba 
ismétlődés azt jelenti, hogy a motor 
rövidzárlatos.  

2. A motor nem indul 
és nincs motorhang. 

A. Ellenőrizze, hogy a hálózati 
tápfeszültség megfelel-e az adattáblán 
feltüntetett értéknek. 

B. Ellenőrizze, hogy az elektromos 
bekötés helyesen lett-e elvégezve.  

C. Ellenőrizze, hogy a sorkapocs táblánál 
mindhárom fázis jelen van-e (3 ~) 

D. Ellenőrizze a szivattyú és a motor 
esetleges megszorulását.  

E. Ellenőrizze az indítókondenzátor 
állapotát.  

 
 
B. Küszöbölje ki az esetleges hibákat.  
 
C. Negatív esetben állítsa vissza a hiányzó 

fázist.  
D. Szüntesse meg a dugulást. 
 
 
E. Cserélje a kondenzátort. 

3. A motor nehezen 
jár.  

A. Ellenőrizze, hogy a tápfeszültség nem 
kisebb-e a szükségesnél.  

B. Ellenőrizze a forgó és álló gépelemek 
közötti súrlódást.  

 
 
B. Szüntesse meg a káros súrlódás okát.  

4. A szivattyú nem 
szállít vizet. 

A. A szivattyú nem lett megfelelően 
feltöltve vízzel.  

B. Háromfázisú motoroknál ellenőrizze a 
helyes forgásirányt.  

C. Nem elég nagy a szívócső átmérője.  
 

D. Eldugult a lábszelep  

A. Töltse fel vízzel a szivattyút és a 
szívócsövet, elvégezve a telítődést.   

B. Szükséges esetben cseréljen fel egymás 
között két fázisvezetéket.  

C. Cserélje a szívócsövet nagyobb 
átmérőjűre.  

D. Tisztítsa a lábszelepet.   
5. A szivattyú nem 

telítődik vízzel. 
A. A szívócsőnél vagy a lábszelepnél 

levegő beszívás. 
B. A szívócső ellenkező dőlésszöge (a 

szivattyú felé lejt) légzsákok 
kialakulásának  kedvez.  

A. Szüntesse meg a hibajelenséget és 
ismételje a vízzel való feltöltést.    

B. Javítsa a szívócső dőlésszögét.  

6. A szivattyúnak nem 
elégséges a 
szállítási 
teljesítménye.  

A. A lábszelep eldugult. 
B. A járókerék kopott vagy eltömődött. 
 
C. Elégtelen átmérőjű szívó csővezeték.  

 
D. Háromfázisú szivattyúmotoroknál 

ellenőrizze a helyes forgásirányt.   

A. Tisztítsa a lábszelepet.  
B. Távolítsa el a dugulást vagy cserélje a 

kopott alkatrészeket.  
C. Cserélje a szívócsövet nagyobb 

átmérőjűvel. 
D. Szükséges esetben cseréljen fel egymás 

között két fázisvezetéket. 
7. Beremeg a 

szivattyú miközben 
zajosan működik. 

A. Ellenőrizze, hogy a szivattyú és a 
csővezetékek megfelelően rögzítettek-
e.  

B. A szivattyú leürül vagyis a vízigény 
nagyobb, mint amit a szivattyú képes 
szolgáltatni.   

C. A szivattyú az adattábláján megadott 
értékeket maghaladó módon dolgozik.   

A. Gondosabban rögzítse a meglazult 
részeket.  
 

B. Csökkentse a szívási magasságot vagy 
ellenőrizze a töltési veszteséget.  

C. Hasznos lehet a nyomóoldalon 
lehatárolni a szállítási teljesítményt.  
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1.  ОБЩИ СВЕДЕНИЯ 
 

 

Прочети внимателно този документ преди монтажа. Монтажа и експлоатацията трябва да 
следват местните норми и правила за безопасност.  
Нарушаването им може да доведе не само до повреда на продукта или нараняване на хора, но 
снема отговорността за гаранция. 

 

2.  ПРИЛОЖЕНИЯ 
KP 38/18 - KP 38/18 pred. - KP 60/6 - KP 60/12: Периферна помпа, подходяща за домашно ползване с 
ограничени размери, възможности за висок воден стълб, подходяща за градински дейности, отводняване и 
напилване на резервоари, а също така е подходяща за малки индустриални дейности. 
KPA 40/20: Помпа със звездообразно работно колело и с много добър капацитет, дори и да има въздух или 
нередовно захранване с вода. Използва се основно за захранване с вода на малки домашни системи за 
увеличаване или стабилизиране на налягането, в съответствие на местните правила и норми. Подходяща за 
градински дейности, особено където се налага използването на самозасмукваща помпа, а так също и за малки 
индустриални приложения. 
JET 200 - JET 300 - JET 151 - JET 251: Самозасмукваща центробежна помпа с отлични смукателна 
възможност и капацитет, дори когато има наличие на въздух. Основното и приложение за захранване с вода с 
високо налягане в домашни условия. Подходяща за малки ферми, градини, авариино захранване с вода в 
домашни условия и индустриални центрове..  
DP 81 - DP 82 - DP 100 - DP 102 - DP 151 - DP 251 - AQUADP 82/20 - AQUADP 102/20 - AQUADP 151/40 
AQUADP 251/40: Самозасмукваща центробежна помпа, с отлични смукателни възможности на дълбочини до 
30 м, снабдена е с ускорител. Подходяща за използване в градини и ферми. 
EURO - EUROINOX и нейните модели: Самозасмукваща центробежна помпа, с няколко работни колела с 
хоризонталнодействие, подходяща за домашно и промишлено ползване, за захранване с вода с високо налягане. 
Подходяща за ферми, за захранване на миещи системи. Не се влияе от наличие на въздух във водата. Осигурява 
подаване на вода за продължително време с постоянен дебит. Тези и качества определят широкото и 
приложение. 
K 20/41 - K 30/70 - K 30/100 - K 36/100 - K 12/200 - K 14/400: Центробежна помпа с едно работно колело за 
захранване с вода за домашни, и промилени нужди, и за нуждите на селското стопанство. 
K 35/40 - K 45/50 - K 55/50 - K 35/100 - K 40/100: Центробежна помпа с две работни колела, с изключително 
ниско ниво на шум. Подходяща за захранване с вода на системи, изискващи по-високо налягане и има много 
широко приложение. 
 
 3.  РАБОТЕН ФЛУИД 

 

Машината е конструирана и пройзведена за чиста от примеси вода, имаща плътност 
от 1000 kг/м³ и вискозитет от 1 мм²/с, и в състава и отсъстват агресивни химически 
вещества.  
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4.  ТЕХНИЧЕСКИ ПАРАМЕТРИ И РАБОТЕН ДИАПАЗОН 
 Захранващо напрежение: 220 - 240V 50Hz  /  110V 50Hz 

115V 60Hz  /  230V 60Hz /  230 V3 – 400 V3 50/60Hz 
115-127 V 60 Hz  /  220-230V 60Hz   /  220-277/380-480V 60Hz 

(Виж електрическата 
табела на помпата) 

 Консумирана мощност: Виж електрическата табела на помпата  

 Дебит: от 0,06 до 37 м3/ч  

 Напор – Hмакс. (м): Талица на стр. 144  

 Работен флуид: чиста, свободна от примеси или абразивни вещества, не агресивни вода. 

 Степен на защита на мотора: IP44 (за IP55 виж етикета на опаковката). 

 Термична защита: IP55  

 Клас на защитеност: F 

 Кабел: PG 11 и/или PG 13.5, в зависимост от модела 

 Предпазители в линията - AM клас:   
 

предпазители(Amps) 
Model  

110V 50Hz 
115V 60Hz 
127 V 60 Hz

220-240V 50Hz 
230V 60Hz 

230 V3 
50/60Hz 

400 V3 
50/60Hz 

KP 38/18, KP 38/18 Pred., KP 60/6, DP 81, DP 82, AQUADP 82/20, K 20/41 8 4 4 2 
KPA 40/20 8 6 4 2 
KP 60/12 - - 6 4 4 
EURO 40/30-40/306  /  30/50-30/506  /  25/80-25/806 
EUROINOX 40/30-40/306  /  30/50-30/506  /  25/80-25/806 
EUROCOM 25/80-25/806  /  30/50-30/506 
EUROCOM SP 30/50-30/506 

10 6 4 4 

EURO 25/30-25/306  /  30/30-30/306 
EUROINOX 25/30-25/306  /  30/30-30/306 
EUROCOM  25/30-25/306  /  30/30-30/306 
GARDEN-INOX 30/30 

8 4 4 4 

EURO 40/50-40/506  /  30/80-30/806 
EUROINOX 40/50-40/506  /  30/80-30/806 
EUROCOM 40/50-40/506  /  30/80-30/806 
EUROCOM SP 40/50-40/506 
GARDEN-INOX 40/50 

12 6 6 4 

EURO 50/50-50/506  /  40/80-40/806 
EUROINOX 50/50-50/506  /  40/80-40/806 

20 8 6 4 

K 12/200, K 30/70, K 35/40, DP 100,  DP 102, AQUADP 102/20, KE 35/40 12 6 6 4 
K 30/100 16 8 6 4 
JET 151, K 35/100  20 10 6 4 
K 40/100, K 36/100, K45/50, DP 151, AQUADP 151/40, KE 45/50 20 10 8 4 
JET 200, K 14/400 20 10 8 6 
JET 251 25 12 8 6 
JET 300, K 55/50, DP 251, AQUADP 251/40, KE 55/50 32 16 10 6 
Макс. Работно 
налягане: 

6 бара (600 kPa): DP 81, DP 82, DP 100, DP 102, AQUADP 82/20, AQUADP 102/20 
EURO, EUROINOX, EUROCOM, EUROCOM SP, GARDEN-INOX 
K 35/40, K 35/100, K 40/100, K 20/41, K 30/70, K 30/100,  
K 36/100, K 12/200, K 14/400, KE 35/40 

 7,5 бара (750 kPa): JET 151, JET 251, JET 200, JET 300 
DP 151, DP 251, AQUADP 151/40, AQUADP 251/40 

 8 бара (800 kPa): K 45/50, K 55/50, KE 45/50, KE 55/50 
 10 бара (1000 kPa): KP 60/6, KP 60/12, KP 38/18 

KPA 40/20  
Температура на 
водата: 

0 ÷ +35°C: For all homologated pumps EN 60335-2-41 
(for domestic uses) 

 0 ÷ +40°C: JET 151, JET 251, JET 200, JET 300 
DP 81, DP 82, DP 100, DP 102, DP 151, DP 251,  
AQUADP 82/20, AQUADP 102/20, AQUADP 151/40, AQUADP 251/40 

 -10 ÷ +50°C: K 20/41, K 30/70, K 30/100, K 36/100, K 12/200,  K 35/40, KE 35/40  
K 45/50, K 35/100, K 40/100, KE 45/50 
KP 38/18 

 -10 ÷ +80°C: KP 60/6, KP 60/12  
KPA 40/20  

 -15 ÷ +110°C: K 14/400, K 55/50, KE 55/50 
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 Температура на съхранение: -10°C to +40°C 

 Относителна влажност на въздуха: Макс. 95% 

 Ниво на шум:  Помпи за външна употреба: в съответствие с директива 2000/14/CE. 
 За другите помпи: в съответствие с директива EC 89/392/CEE и последващите я 

наредби. 
 Конструкцията на мотора-съгласно  стандарти CEI 2-3 - CEI 61-69 (EN 60335-2-41) 

 Захранващите кабели да са със сечение не по-малко от: 
 
 

Ограничавщ ток 
A 

Сечение 
mm² 

 ≤ 0,2 Плосък с жило a 
> 0,2         и   ≤ 3  0,5 a 
> 3            и   ≤ 6 0,75 
> 6            и   ≤ 10 1,0 (0,75) b 
> 10          и   ≤ 16 1,5 (1,0) b 
> 16          и   ≤ 25 2,5 
> 25          и   ≤ 32 4 
> 32          и   ≤ 40 6 
> 40          и   ≤ 63 10 

a Само ако дължината на кабела не надвишава 2 м. 
b За подвижно използване, ако не са по-дълги от 2 м. 

 
 

5.  УПРАВЛЕНИЕ 
5.1  Съхранение 
Всички помпи трябва да се съхраняват в чисти, сухи и проветриви помещения, по възможност с 
постоянна влажност на въздуха.  
Да се съхраняват в оригиналната си опаковка да монтирането им. 
5.2  Транспортиране 
При транспортиране да се избягват удари и вибрации. 
При пренасянето им да се изпозва стандартна повдигаща техника и палетите да са обезопасени. 
5.3  Тегло 
Общото тегло на електропомпата е обозначено на етикет на опаковката. 
 
 

6.  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ 
6.1  Квалифициран персонал 

 

Монтирането да се извършва от квалифициран персонал притежаващ 
техническа грамотност и познания за местните правила и норми за 
безопасност. 
Понятието квалифициран персонал означава: лица които имат необходимото 
образувание и опит, инструктирани са, имат познания за стандартите и познават 
препоръките за предотвратяване на инциденти на работното място, оторизирани са да 
предприемат вси1ки необходими действия за разпознаване и предотвратяване на вси1ки 
опасности. (Определение за квалифициран персонал - IEC 364). 
За целта да не се привличат хора с намалени физически, зрителни или умствени 
способности, включително и деца. 

6.2  Бзопасност 
Използването се разрешава, ако електрическата система има надеждна защита, в съответствие с 
местните норми и правила. 
6.3  Проверка посоката на въртене на вала на мотора 
Преди монирането на помпата да се провери свободното въртене на въртящите се елементи. За целта 
да се свали капака покриващ вентилатора. Фиг. A 
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6.4  Отговорности 
 

 

Производителя не носи отговорност и снема гаранцията, ако по помпата и 
системата са правени някакви подпбрения, които не са описани в тази инструкция 
и карат помпата да работи над възможностите си. 
 

Производителя носи отговорност за липси в информацията на това ръководство 
вследствие пропуски в отпечатването.  Запазва си правото за модификации и 
подобрения, които не противоричат на основните характеристики. 

 

7.  МОНТИРАНЕ 

 

Помпата може да съдържа известно количество вода, останало от пробите.  
Препоръчва се да се подсуши преди монтирането. 

7.1  Помпата да се инсталира в добре вентилирано помещение, защитена от неблагоприятно 
влияние на околни фактори и околна температура не надвишаваща 40°C. Фиг.B 

7.2  Да се усигури демпфер за поемане на вибрациите от работата на помпата.  Фиг. C 
7.3  Металните тръби да не натежават от едната или другата страна на помпата. Фиг. C 
7.4  Винаги е по-добре помпата да се монтира близо до захранването с вода.  Да се монтира 

само в хоризонтално положение. Вътрешния диаметър на тръбите никога да не е по-малък 
от отворите на помпата. Препоръчителен е обратен клапан на смукателната част. Фиг. D. 
При засмукване от дълбочина по-голяма от 4 м. или дълъг хоризонтален участък, се 
препоръчва допълнително монтиране на малък участък с диаметър по-голям от този на 
входа на помпата. За избягване възможността за образуване на въсдушни мехури в тракта, 
наклона леко да се снижава към помпата.Фиг. D 

7.5  Ако входната тръба е направена от мек или гъвкав материал, да се провери дали е 
допълнително подсилен, за да не се допуска приплескването му, вследствие на 
засмукването. 

7.6  При преносимите помпи, ръкохватката винаги да от видимата страна и добре закрепена. 
7.7  Помпите използвани за фонтани градини или други открити места, трябва да имат 

диференциатор на тока с най-голяма стойност 30 мA. 
 

8.  ЕЛЕКТРИЧЕСКО СВЪРЗВАНЕ 
Педупреждение! Винаги да се следват нормите и правилата за безопасност. 

  
 

 

 

Точно да се следват схемите показани в кутията на входните клеми. 

8.1  Електрическото свързване да се извърши от квалифициран персонал, носещ цялата 
отговорност за свършената от него работа. 

8.2  Да се провери дали захранващото напрежение отговаря на изискването на помпата и да се 
оцени възможността за надеждна заземка. (Фиг. E), клемата за земя да се свърже с жълто- 
зеления кабел от захранващия такъв 

8.3  При фиксиран монтаж, международните стандарти налагат използването на външни 
изключватели (предпазители). 

8.4  Монофазните мотори имат вградена защита от претоварване и тя може да се свърже към 
главната. 3-фазните трябва да са снабдени с автоматични изключватели, настроени на стойност 
показана на табелата на помпата.  

 

9.  ПУСКАНЕ 
9.1  

 

 

Не пускай помпата докато не е напълнена изцяло с вода. 

  Преди пускане на помпата провери правилното и захващане и напълването и с вода.  Това 
означава, че механичното уплътнение е добре смазано и помпата започва веднага 
нормалната си работа. (Фиг. F).  Работа в сух режим води до непоправима повреда на 
механичното уплътнение.  Отвора за пълнене трябва да е внимателно затворен.  

9.2  Да се включи захранването и се провери правилността на посоката на въртене за 3-фазните 
мотори - тя трябва да е по посоката на часовниковата стрелка, гледано от страната на 
работното колело  Фиг. G . Ако посоката е неправилна, да се сменчт клемите на кои да е 
две фази, след като помпата е изключена от захранването.   
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10.  ЗАБЕЛЕЖКА 
10.1  Помпата не трябва да се пуска повече от 20 пъти за 1 час, поради опасност от прегряване на 

мотора 
10.2  ОПАСНОСТ ОТ ЗАМРЪЗВАНЕ: Когато помпата няма да се ползва продължително време 

на температури под 00С, тя трябва да бъде напълно празна. Водата от тялото на помпата се 
източва през дренажен отвор. Фиг. H. Това се препоръчва дори да е при нормални 
температур, при нейзползването и за продължително време. 

10.3  При пускането на помпата след дълго време, процедурата по пускането и се повтаря. 
 

11.  ПОДДРЪЖКА И ПОЧИСТВАНЕ 

 

Не се препоръчват никакви специални дейности при нормална работа.  Понякога се 
налага почистване на хидравличната част, ако се забележи замърсяване. Когато се 
налага, обслужването на помпата, да се извършва само от квалифициран персонал.  
Дейностите по помпата да стават само при изключено захранване. 

12.  МОДИФИКАЦИИ 

 

Всяка неуторизирана намеса и опит за модифициране, снемат отговорностите от 
производителя.  Всички части, подменени на помпата, трябва да са оригинални, 
одобрени от производителя и гарантиращи безопасно и продължително използване на 
продукта.  

 

 

Всички ремонтни дейности да се извършват от квалифициран персонал. 

 

12.1  Разкачване или смяна на захранващия кабел 
Преди началото се убеди че помпата е изключена от захранването. 
A) Без изключвател за налягане 
Свали капака над кондензатора, и развии 4-те винта.  Освободи 3-те клеми L - N -  и откачи 
кафевия, синия, и жълто-зеления кабели, идващи със захранващия кабел. 
B) С изключвател за налягане SQUARE D 
 Частта от кабела свързана с изключвателя: развии капака покриващ изключвателя за налягане 

и го свали.  Откачи жълто-зеления кабел от заземката, синия и кафевия от съответните клеми.  
Свали кабела от блокиращите клеми и отдели целия кабел. 

 Частта от изключвателя до кутията на клемите: свали капака над изключвателя.  Откачи 
жълто-зеления кабел от заземката, синия и кафевия от съответните клеми. Свали кабела от клемите 
и събери винтовете. Свали капака на кондензатора, като се развият 4-те винта. Развии 3-те клеми  
L - N -  и откачи кафевия, синия и жълто-зеления кабели идващи от изключватела за налягане.   

C) Варианта с изключвател за налягане: 
     TELEMECANIQUE  /  SQUARE D – TELEMECANIQUE  /  ITALTECNICA                                                 
 Частта от кабела до изключвателя: свали капака над изключвателя, освобождавайки го от 

основата на изключвателя. Издърпай жълто-зеления и развии заземката от ляво. От същата страна 
свали синия и кафевия от съответните клеми. Освободи болта от ляво на изключвателя и свали 
кабела, който е вече освободен. 

 Частта от изключвателя до кутията на клемите: свали капака над изключвателя, 
освобождавайки го от основата на изключвателя.  Издърпай жълто-зеления и развии заземката от 
дясно.  От същата страна свали синия и кафевия от съответните клеми. Освободи болта от дясно на 
изключвателя и свали кабела, който е вече освободен. Свали капака на куричта на клемите. Развии 
3-те клеми L - N -  и освободи кафевия, синия и жълто-зеления, the идващи от захранването на 
изключвателя. 

 
Когато се сменя захранващия кабел, новия трябва да е от същия тип.  (напр. H05 RN-F или H07 
RN-F в зависимост от инсталацията. 
 

ВНИМАНИЕ: в зависимост от мястото на монтаж: за вътрешен монтаж кабел тип  H05 RN-F,  а 
за външен монаж кабел тип H07 RN-F (EN 60335-2-41). 
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13.  ВЪЗМОЖНИ ПОВРЕДИ 
 

ПОВРЕДА ПРОВЕРКА (възможна причина) ДЕЙСТВИЯ 
1. Мотора не тръгва 

и не издава звук. 
A. Провери ел. връзки. 
B. Провери изправността на мотора. 
C. Провери предпазителите. 

 
 
C. Ако са изгорели-смени ги. 
N.B.: Ако повредата се повтори пак – 
мотора е с късо съединение. 

2. Мотора не тръгва, 
но издава звук. 

A. Провери захранващото напрежение. 
B. Провери ел. връзки. 
C. Провери наличието на трите фази. (3~)
D. Провери за блокаж на помпата или 

мотора. 
E. Провери кондензатора. 

 
B. Провери грешките. 
C. Възстанови липсващата фаза. 
D. Свали блокирането. 
 
E. Смени кондензатора. 

3. Мотора работи с 
трудностти. 

A. Провери захранващото напрежение. 
B. Провери въртящите се части. 

 
B. Отстрани причината. 

4. Помпата не подава 
вода. 

A. Помпата не е захранена правилно. 
B. Провери посоката на въртене на 3-

фазен мотор. 
C. Диаметъра на тръбата на входа е 

недостатъчен. 
D. Блокиран обратен клапан.  

 
B. Смени две от фазите. 

 
C. Смени тръбата с друга, с по-голям 

диаметър. 
D. Почисти обратния клапан.  

5. Помпата не 
засмуква. 

A. Има въздух в смукателната част. 
B. Обърнат наклон на входящата тръба, 

наличие на въздух.   

A. Обезвъздуши и опитай пак. 
B. Поправи наклона на входящата 

тръба. 
6. Недостатъчен 

дебит на изхода. 
A. Блокиран обратен клапан. 
B. Блокирано или повредено работно 

колело. 
C. Недостатъчен диаметър на входната 

тръба. 
D. Провери посоката на въртене на 3-

фазен мотор. 

A. Почисти обратния клапан. 
B. Отстрани причините. 
C. Смени тръбата с друга, с по-голям 

диаметър. 
D. Смени две от фазите. 

7. Помпата вибрира и 
работи шумно. 

A. Провери връзките на тръбите към 
помпата. 

B. Кавитация. 
C. Помпата работи над възможностите 

си. 

A. Притегни разхлабените връзки. 
 

B. Провери за загуби по входното трасе.  
C. Ограничи дебита. 
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1.  VŠEOBECNÉ INFORMÁCIE 
 

 

Pred inštaláciou si starostlivo prečítajte túto dokumentáciu. Inštalácia a prevádzka musia byť 
v súlade s bezpečnostnými predpismi platnými v krajine, v ktorej je produkt nainštalovaný. Celá 
operácia musí byť vykonaná odborným spôsobom. Nedodržanie bezpečnostných predpisov spôsobuje 
nielen ohrozenie na bezpečnosti osôb, ale i poškodenie zariadenia a ruší tým úplné právo na pomoc 
v rámci záruky.

 

2.  POUŽITIE 
KP 38/18 - KP 38/18 pred. - KP 60/6 - KP 60/12: periferické odstredivé suchobežné čerpadlá, vhodné pre použitie 
v domácnosti s obmedzenými rozmermi, s vyššou dopravnou výškou pre plnenie a vyčerpanie nádrží, záhradníctvo 
a pre malé priemyslové použitie. 
KPA 40/20: s hviezdicovitým tvarom obežného kolesa, s vynikajúcim sacím výkonom i za prítomnosti vzduchových 
bublín alebo ak nie je dostupný dostatok čerpanej kvapaliny. Sú využívané predovšetkým na zásobovanie domových 
systémov, s cieľom zvýšiť tlak alebo stabilizovať zásobovanie vodou ( v súlade s miestnymi predpismi) a pre čerpanie 
vody zo studní. Sú vhodné pre zavlažovanie záhrad a všeobecne pre všetky prípady, kde je vyžadované samonasávacie 
čerpadlo. Toto čerpadlo sa dá využiť taktiež v malých a stredných priemyselných objektoch. 
JET 200 - JET 300 - JET 151 - JET 251: horizontálne samonasávacie čerpadlá s vynikajúcim sacím výkonom i pri 
čerpaní vody obsahujúcej vzduchové bubliny. Sú určené predovšetkým pre čerpanie vody zo studní a zásobovanie 
odľahlých objektov, chát a domácností i pre použitie v poľnohospodárstve a priemysle.  
DP 81 - DP 82 - DP 100 - DP 102 - DP 151 - DP 251 - AQUADP 82/20 - AQUADP 102/20 - AQUADP 151/40 
AQUADP 251/40: samonasávacie odstredivé čerpadlá pre nasávanie až 30 metrov hlbokých vrtov s ejektorom, ktorý 
umožňuje čerpanie zo studní a vrtov od priemeru 4”. Určené pre domácnosti, chaty a iné stredné a menšie aplikácie. 
EURO - EUROINOX a odvodené modely: horizontálne somonasávacie viacstupňové odstredivé čerpadlá, veľmi 
výkonné a tiché. Určené pre čerpanie vody zo studní a zásobovanie rodinných domov i pre poľnohospodárske 
a priemyselné aplikácie. Tieto čerpadlá sú vhodné i pre vody obsahujúce vzduchové bubliny. Voda je recyklovaná len 
v nasávacej fáze, po ktorej je možný maximálny prietok pre použitie v nepretržitej a stálej distribúcii vody. Tieto 
vlastnosti umožňujú rozsiahle možnosti použitia. 
K 20/41 - K 30/70 - K 30/100 - K 36/100 - K 12/200 - K 14/400: jednostupňové odstredivé čerpadlá vhodné pre 
zásobovanie domácností vodou ale i pre priemyselné a poľnohospodárske využitie. 
K 35/40 - K 45/50 - K 55/50 - K 35/100 - K 40/100: odstredivé čerpadlá používajúce dve obežné kolesá – 
dvojstupňové  ( oproti jednostupňovým modelom K 35/40 – K 45/50 – K 55/50) s veľmi tichou prevádzkou. Sú vhodné 
pre tlakové zariadenia vodární, plnení autocisterien, závlahy a množstvo iných použití v najrôznejších oblastiach. 
 
 3.  ČERPANÉ KVAPALINY 

 

Stroj bol navrhnutý a zostrojený k čerpaniu vody, neobsahujúcej výbušné látky, pevné 
častice alebo vlákna s hustotou 1000 kg/m3 , kinematické viskozity 1 mm2/s a chemicky 
neagresívne kvapaliny.  
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4.  TECHNICKÉ ÚDAJE A ROZSAH POUŽITIA 
 Napájacie napätie: 220 - 240V 50Hz  /  110V 50Hz 

115V 60Hz  /  230V 60Hz /  230 V3 – 400 V3 50/60Hz 
115-127 V 60 Hz  /  220-230V 60Hz   /  220-277/380-480V 60Hz 

(Viď elektrický 
typový štítok) 

 Príkon: viď elektrický typový štítok  

 Dopravná výška: od 0,06 do 37 m3/h  

 Výtlačná výška-Hmax (m): str. 144  

 Čerpaná kvapalina: čistá, bez pevných telies alebo abrazívnych látok, neagresívna. 

 Stupeň krytia motoru: IP44 (pre IP 55 viď štítok na obale). 

 Stupeň krytia svorkovnice: IP55  

 Trieda izolácie: F 

 Káblová príchytka: PG 11 a/alebo PG 13.5, v závislosti od modelu 

 Poistky:   
 

Poistky 
Model 

 

110V 50Hz 
115V 60Hz 
127 V 60 Hz

220-240V 50Hz 
230V 60Hz 

230 V3 
50/60Hz 

400 V3 
50/60Hz 

KP 38/18, KP 38/18 Pred., KP 60/6, DP 81, DP 82, AQUADP 82/20, K 20/41 8 4 4 2 

KPA 40/20 8 6 4 2 
KP 60/12 - - 6 4 4 
EURO 40/30-40/306  /  30/50-30/506  /  25/80-25/806 
EUROINOX 40/30-40/306  /  30/50-30/506  /  25/80-25/806 
EUROCOM 25/80-25/806  /  30/50-30/506 
EUROCOM SP 30/50-30/506 

10 6 4 4 

EURO 25/30-25/306  /  30/30-30/306 
EUROINOX 25/30-25/306  /  30/30-30/306 
EUROCOM  25/30-25/306  /  30/30-30/306 
GARDEN-INOX 30/30 

8 4 4 4 

EURO 40/50-40/506  /  30/80-30/806 
EUROINOX 40/50-40/506  /  30/80-30/806 
EUROCOM 40/50-40/506  /  30/80-30/806 
EUROCOM SP 40/50-40/506 
GARDEN-INOX 40/50 

12 6 6 4 

EURO 50/50-50/506  /  40/80-40/806 
EUROINOX 50/50-50/506  /  40/80-40/806 

20 8 6 4 

K 12/200, K 30/70, K 35/40, DP 100,  DP 102, AQUADP 102/20, KE 35/40 12 6 6 4 
K 30/100 16 8 6 4 
JET 151, K 35/100  20 10 6 4 
K 40/100, K 36/100, K45/50, DP 151, AQUADP 151/40, KE 45/50 20 10 8 4 
JET 200, K 14/400 20 10 8 6 
JET 251 25 12 8 6 
JET 300, K 55/50, DP 251, AQUADP 251/40, KE 55/50 32 16 10 6 
Maximálny  
pracovný tlak: 

6 bar (600 kPa): DP 81, DP 82, DP 100, DP 102, AQUADP 82/20, AQUADP 102/20 
EURO, EUROINOX, EUROCOM, EUROCOM SP, GARDEN-INOX 
K 35/40, K 35/100, K 40/100, K 20/41, K 30/70, K 30/100,  
K 36/100, K 12/200, K 14/400, KE 35/40 

 7,5 bar (750 kPa): JET 151, JET 251, JET 200, JET 300 
DP 151, DP 251, AQUADP 151/40, AQUADP 251/40 

 8 bar (800 kPa): K 45/50, K 55/50, KE 45/50, KE 55/50 
 10 bar (1000 kPa): KP 60/6, KP 60/12, KP 38/18 

KPA 40/20  
Teplota čerpanej 
kvapaliny: 

0 ÷ +35°C: Pre všetky zodpovedajúce čerpadlá  EN 60335-2-41 
(pre domáce použitie) 

 0 ÷ +40°C: JET 151, JET 251, JET 200, JET 300 
DP 81, DP 82, DP 100, DP 102, DP 151, DP 251,  
AQUADP 82/20, AQUADP 102/20, AQUADP 151/40, AQUADP 251/40 

 -10 ÷ +50°C: K 20/41, K 30/70, K 30/100, K 36/100, K 12/200,  K 35/40, KE 35/40  
K 45/50, K 35/100, K 40/100, KE 45/50 
KP 38/18 

 -10 ÷ +80°C: KP 60/6, KP 60/12  
KPA 40/20  

 -15 ÷ +110°C: K 14/400, K 55/50, KE 55/50 
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 Skladovacia teplota: od -10 °C do + 40 °C 

 Relatívna vlhkosť vzduchu: MAX 95% 

 Hlučnosť:  pri čerpadlách určených pre vonkajšie použitie: emisie hluku podľa smernice 
2000/14/CE. 

 Pre ostatné čerpadlá : emisie hluku podľa smernice EC 89/392/CEE a ich následné 
zmeny. 

 Stavba motora v súlade s normami CEI 2-3 – CEI 61-69 (EN 60335-2-41) 

 Vedenie prívodných káblov musia mať menovitý prierez, nie menší ako je znázornené 
v nasledujúcej tabuľke: 

 

Menovitý prúd 
Spotrebič A 

Menovitý prierez  
mm² 

 ≤ 0,2 Flat twin tinsel cord a 
> 0,2         a   ≤ 3  0,5 a 
> 3            a   ≤ 6 0,75 
> 6            a   ≤ 10 1,0 (0,75) b 
> 10          a   ≤ 16 1,5 (1,0) b 
> 16          a   ≤ 25 2,5 
> 25          a   ≤ 32 4 
> 32          a   ≤ 40 6 
> 40          a   ≤ 63 10 

a Tieto  káble  môžu  byť  použité  len  v  prípade,  že ich  
dĺžka nepresahuje 2 m medzi bodom, v ktorom kábel 
alebo puzdro vstupuje do zariadenia a jeho vstupom do 
konektoru. 

b Káble s prierezmi uvedených v zátvorkách môžu byť 
použité pri mobilných zariadeniach, pokiaľ ich dĺžka 
nepresahuje 2 m. 

 

5.  SPRÁVA ZARIADENIA 
5.1  Skladovanie 
Všetky čerpadlá musia byť uložené v uzatvorených priestoroch, v suchu, bez vibrácií, v bezprašnom 
prostredí a prípadne v priestore s konštantnou vlhkosťou. Sú dodávané v originálnom obale, v ktorom 
čerpadlá zostanú až do doby inštalácie. Pokiaľ to nie je možné , potom musí byť sací a výtlačný otvor 
čerpadla uzatvorený. 
5.2  Doprava 
Nevystavujte výrobky zbytočným nárazom či kolíziám. Na zdvíhanie a prepravu jednotky používajte 
zdvíhacie zariadenie a priložené štandardné palety (ak sú k dispozícii). 
5.3  Hmotnosť 
Nálepka na obale udáva celkovú hmotnosť čerpadla. 
 

6.  UPOZORNENIE 
6.1  Kvalifikácia pracovníkov 

 

Je vhodné, aby inštaláciu zariadenia vykonal odborný pracovník 
s potrebnou kvalifikáciou podľa platných právnych predpisov. 
Termín kvalifikovaný pracovník sa rozumie osoba, ktorej školenie, skúsenosti a schopnosti, 
rovnako tak i jej znalosť príslušných noriem a požiadaviek pre evidenciu nehôd a pracovných 
podmienok, ktoré boli schválené osobou zodpovednou za bezpečnosť zariadenia, oprávňujúcej 
vykonávať všetky nevyhnutné činnosti, ktoré predídu možnému nebezpečiu. ( Definícia pre 
technických pracovníkov IEC 364). Zariadenie nie je určené pre použitie osobami (vrátane 
detí) so zníženými fyzickými, zmyslovými alebo duševnými schopnosťami, alebo osoby, ktoré 
nemajú skúsenosti ani znalosti s týmito zariadeniami, pokiaľ nie sú pod dozorom zodpovednej 
osoby za ich bezpečnosť. Deti sa nemôžu s týmito prístrojmi hrať.  

6.2  Bezpečnosť 
Použitie zariadenia je povolené len v prípade, že je k dispozícii bezpečnostné opatrenie v súlade s platnými 
predpismi v krajine, kde je produkt nainštalovaný (Taliansko, CEI 64/2). 
 



SLOVENSKY 

141 

6.3  Kontrola otáčania hriadeľa motora 
Pred inštaláciou zariadenia je potrebné skontrolovať, či sa rotujúce časti voľne otáčajú. Po tomto účele 
odstráňte kryt ventilátora. Vložte šraubovák do drážky na hriadeľ motora pri vetracej strane. Pokiaľ je 
zablokovaná, otočte šraubovákom a poklepkajte na ňu jemne kladivom. Obr. A 
6.4  Zodpovednosť 
 
 
 

 

V prípade manipulácie, úpravy alebo iného zaobchádzania s čerpadlom mimo 
doporučený pracovný rozsah uvedený v tomto návode výrobca neručí za správnu funkciu 
čerpadla. 
 

Výrobca odmieta akúkoľvek zodpovednosť za prípadné chyby v tomto návode, ku 
ktorým mohlo dôjsť v dôsledku tlačových chýb alebo chýb pri kopírovaní. Spoločnosť si 
vyhradzuje právo vykonávať rôzne úpravy na produktoch, ktoré bude považovať za 
nevyhnutné alebo užitočné bez toho aby to ovplyvnilo charakteristiku čerpadiel. 

 

7.  INŠTALÁCIA 

 

Čerpadlá môžu obsahovať malé množstvo zostatkovej vody po testovaní. 
Doporučujeme krátke prepláchnutie čistou vodou pred konečnou inštaláciou zariadenia. 

7.1  Čerpadlo musí byť namontované na dobre vetranom mieste, chránené pred nepriaznivými 
poveternostnými podmienkami a teplota okolia nesmie presahovať 40 °C. Obr. B 

7.2  Pevné ukotvenie čerpadla k opere podporuje vstrebávanie akýchkoľvek vibrácií spôsobených 
čerpadlom. Obr. C 

7.3  Uistite sa, že kovové trubky nevyvíjajú neprimeraný tlak na otvory, čím sa zabráni deformácii 
alebo rozbitiu. Obr. C 

7.4  Je vhodné umiestniť čerpadlo čo najviac do čerpanej kvapaliny. Čerpadlo musí byť 
inštalované len v horizontálnej polohe. Vnútorné priemery potrubia nesmú byť menšie, ako ústie 
čerpadla a mali by byť nainštalované zodpovedajúce ventily na sanie. Obr. D Pre sacie hĺbky cez 
4 m alebo s dlhými vodorovnými úsekmi je doporučené použiť saciu hadicu s väčším priemerom, 
ako je sací otvor čerpadla. Mierny sklon sacej hadice smerom nahor k čerpadlu zabráni tvorbe 
vzduchových bublín. Obr. D 

7.5  Pokiaľ je sacie potrubie vyrobené z gumy alebo iného pružného materiálu, je potrebné 
skontrolovať, že je z vystuženého typu, aby sa zabránilo možnému škrteniu sania. 

7.6  Pri prenosných verziách musí byť vždy súčasťou čerpadiel i držiak pre prípadné zdvíhanie 
a prenášanie. 

7.7  Čerpadlá, ktoré sa používajú pri fontánach, záhradných jazierkach a podobných 
aplikáciách, musia byť vždy napájané pomocou obvodu vybaveného rozdielovým prúdovým 
zaťažením, menovitým diferenciálnym prúdom, ktorý nie je vyšší ako 30 mA. 

 

8.  ELEKTRICKÉ PRIPOJENIE: 
Pozor ! Striktne dodržujte súvisiace bezpečnostné predpisy a normy! 

  
 

 

 

Zodpovedne dodržujte princípy zapojenia krabičky svorkovnice. 

8.1  Elektrickú inštaláciu musí vykonávať kvalifikovaný a oprávnený pracovník, ktorý za túto 
prácu preberá úplnú zodpovednosť. 

8.2  Skontrolujte zhodnosť štítkového napätia elektromotora čerpadla s prevedeným napájacím 
napätím, hlavne uzemňujúca svorka musí byť pripojená žltý/ zelený vodič napájacieho kábla. 
Uzemňujúci vodič musí byť dlhší než fázový vodič, tak aby sa neodpojil prvý s výhradou trakcie. 
Obr. E 

8.3  Pri pevných inštaláciách vyžadujú medzinárodné bezpečnostné normy použitie odpojovača 
s poistkami. 

8.4  Jednofázové motory sú vybavené vstavanou tepelnou ochranou proti prepätiu a môžu byť 
pripojené priamo na sieť. Trojfázové motory musia byť chránené automatickým spínačom (napr. 
ochranou proti prepätiu ) nastavujúce hodnoty podľa štítku umiestneným na motore čerpadla alebo 
poistkami s veľkosťou uvedenou v kapitole 4 
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9.  UVEDENIE DO PREVÁDZKY 
9.1  

 

 

Nespúšťajte čerpadlo pokiaľ nie je úplne naplnené kvapalinou. 

  Pred uvedením čerpadla do prevádzky, skontrolujte či je čerpadlo riadne naplnené. Vyšraubujte 
zátku plniaceho otvoru a naplňte čerpadlo i sacie potrubie čistou vodou. Pri plnení umožnite 
unikaniu vytláčaného vzduchu. Po úplnom naplnení plniaci otvor opäť zazátkujte. Naplnenie 
zabezpečuje , dobrú funkciu mechanického tesnenia. (Obr. F). Suchá prevádzka čerpadla 
spôsobuje na mechanickom tesnení nenapraviteľné škody. 

9.2  Zapnite napájanie a skontrolujte pri trojfázovom vyhotovení motora či sa motor otáča správnym 
smerom, čo je v smere hodinových ručičiek z pohľadu na motor od strany obežného kolesa.  
Obr. G. Pokiaľ a otáča zlým smerom, po odpojení čerpadla od elektrickej siete otočte pripojenie 
dvoch vodičov na svorkovnici. 

 

10.  BEZPEČNOSTNÉ OPATRENIA 
10.1  Čerpadlo sa nesmie spúšťať viac ako 20 x za hodinu, inak hrozí nebezpečie prehriatia motora. 
10.2  NEBEZPEČIE MRAZU: Pokiaľ čerpadlo zostane neaktívne po dlhšiu dobu pri teplotách nižších  

ako 0 °C, potom sa musí telo čerpadla úplne vyprázdniť cez odtokový uzáver, aby sa zabránilo 
prípadným trhlinám hydraulických komponentov. Obr. H. Táto operácia sa doporučuje i v prípade 
dlhšej nečinnosti čerpadla pri normálnej teplote.. 

10.3  Po dlhodobej nečinnosti čerpadla, pri opätovnom uvedení do prevádzky, sa musia vyššie uvedené 
činnosti opakovať. 

 

11.  MANUTENZIONE E PULIZIA 
 

 

Pri normálnej prevádzke čerpadlo nevyžaduje žiadnu zvláštnu údržbu. Je možná nutnosť 
vyčistenia hydraulickej časti , pokiaľ je spozorovaný pokles výkonu. Čerpadlo nesmie byť 
demontované, pokiaľ nejde o kvalifikovaného pracovníka podľa platných predpisov. 
V každom prípade sa musia všetky prípadné opravy alebo údržba vykonávať len po odpojení 
čerpadla od elektrickej siete. 

12.  ÚPRAVY A NÁHRADNÉ DIELY 

 

Každá zmena alebo úprava na zariadení zbavuje výrobcu úplnej zodpovednosti. Všetky 
náhradné diely na prípadnú opravu musia byť pôvodné a schválené výrobcom, aby zaistili 
maximálnu účinnosť a bezpečnosť zariadení a systémov, ku ktorým sú určené.  

 

 

V prípade poškodenia napájacieho kábla zariadenia, musí opravu vykonať 
odborný pracovník, aby sa predišlo možným rizikám. 

 

12.1  Odstránenie a nahradenie napájacieho káblu 
Na začiatok sa uistite, že zariadenie nie je pripojené do elektrickej siete. 
A) Pre verzie bez tlakového spínača 
Odstráňte kryt kondenzátora, odšraubovaním štyroch šraubov na ňom. Ďalej odšraubujte tri svorky                    
L - N -  a odpojte postupne hnedý, modrý až žltozelený vodič napájacieho káblu a potom povoľte 
priechodku káblu. 
B) Pre verzie s tlakovým spínačom SQUARE D 
 Časť káblu s konektorom z tlakového spínača: pomocou šraubováku vyšraubujte šraub z krytu 

tlakového spínača a odstráňte ho. Odstráňte žltozelený, hnedý a modrý vodič z príslušných svoriek 
a potom odstráňte odpojený kábel. 

 Časť káblu vedená z tlakového spínača do svorkovnice: pomocou šraubováku odšraubujte maticu 
z krytu tlakového spínača a odstráňte ho. Ďalej odstráňte žltozelený (uzemnenie), modrý a hnedý vodič 
z príslušných svoriek uvoľnením šraubov v svorkách. Odpojený kábel odstráňte. Potom odšraubovaním 
štyroch šraubov odstránite kryt kondenzátora. Následne odšraubujte tri svorky L - N -  a odpojte 
hnedý, modrý a žltozelený vodič vedené z tlakového spínača.   

C) Pre verzie s tlakovým spínačom: 
     TELEMECANIQUE  /  SQUARE D – TELEMECANIQUE  /  ITALTECNICA                                                 
 Časť káblu s konektorom z tlakového spínača: Pomocou šraubováku odšraubujte šraub z krytu 

tlakového spínača a kryt odstráňte. Ďalej na ľavej strane povolením šraubov na svorkách odstráňte 
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uzemňujúci žltozelený vodič, následne odstráňte rovnakým spôsobom i modrý a hnedý vodič z ich 
svoriek. Potom uvoľnite odpojený kábel a odstráňte ho. 

 Časť káblu vedená z tlakového spínača do svorkovnice: pomocou šraubováku odšraubujte maticu 
z krytu tlakového spínača a odstráňte ho. Ďalej na pravej strane odstráňte žltozelený (uzemnenie), modrý 
a hnedý vodič z príslušných svoriek uvoľnením šraubov vo svorkách. Odpojený kábel odstráňte. Potom 
odšraubovaním štyroch šraubov odstráňte kryt svorkovnice. Následne odšraubujte tri svorky  L - N -  
a odpojte hnedý, modrý a žltozelený vodič vedené z tlakového spínača. 

 
Pri výmene napájacieho kábla sa musí použiť kábel rovnakého typu ( napr. H05 RN-F alebo H07 RN-
F – záleží na type inštalácie) a s rovnakými svorkami. Pri výmene postupujte rovnako ako pri 
demontáži, ale v opačnom poradí. 
 

UPOZORNENIE: v závislosti na inštalácii alebo keď čerpadlo nemá kábel, je vhodný typ pre 
vnútorné použitie kábel H05 RN-F a pre vonkajšie použitie kábel typu H07 RN-F, ktoré sú kompletné 
s konektorom ( EN 60335-2-41). pri silových kábloch bez konektoru, (napr. teplotný spínač) 
s oddelenými kontaktmi pre každý pól aspoň 3 mm. 
 
13.  ZÁVADY A ICH ODSTRÁNENIE  

 
ZÁVADA KONTROLA (možné príčiny) RIEŠENIE 

1. Motor sa po zapnutí 
neotáča a nevydáva 
žiadny zvuk. 

A. Skontrolujte elektrické zapojenie. 
B. Skontrolujte, či je motor pod napätím. 
C. Skontrolujte istenie. 

 
B. Skontrolujte prívod. 
C. Opäť zapnite istiace prístroje. 

2. Motor sa po zapnutí 
neotáča, ale vydáva 
zvuk. 

A. Skontrolujte napájacie napätie. 
B. Skontrolujte zapojenie. 
C. Skontrolujte, či sú na svorkovnici 

prítomné všetky fázy. (3 ~) 
D. Skontrolujte, či sa hriadeľ čerpadla 

voľne otáča. 
E. Skontrolujte stav kondenzátora. 

 
B. Odstráňte chyby. 
C. Pokiaľ nie sú, skontrolujte istenie a 

prívod. 
D. Odstráňte mechanické odpory. 
 
E. Vymeňte kondenzátor. 

3. Motor beží s 
problémami. 

A. Skontrolujte napájacie napätie. 
B. Skontrolujte, či sa hriadeľ čerpadla 

voľne otáča. 

 
B. Odstráňte mechanické odpory. 

4. Čerpadlo nedáva 
žiadnu vodu. 

A. Čerpadlo nie je správne zapojené. 
 
B. Pri trojfázových motoroch skontrolujte 

zmysel otáčania motora. 
C. Zablokovaný sací kôš.  

 
 

B. Zameňte pripojenie dvoch pracovných 
vodičov. 

C. Vyčistite sací kôš.  
5. Čerpadlo nenasáva 

vodu. 
A. Sacie potrubie s čerpadlom sú 

zavzdušnené. 
B. Sacie potrubie prisáva vzduch.   

A. Zalejte čerpadlo i sacie potrubie vodou 
a odvzdušnite. 

B. Pretesnite sacie potrubie. 
6. Čerpadlo čerpá 

nedostatočné 
množstvo vody. 

A. Zablokovaná spätná klapka. 
B. Čerpadlo je zanesené. 
C. Priemer sacieho potrubia je 

nedostatočný. 
D. Pri trojfázových motoroch skontrolujte 

zmysel otáčania motora. 

A. Vyčistite spätnú klapku. 
B. Nechajte vyčistiť čerpadlo. 
C. Vymeňte za potrubie väčšieho priemeru. 

 
D. Zameňte pripojenie dvoch vodičov. 

 
7. Čerpadlo  vibruje a 

jeho chod je hlučný. 
A. Skontrolujte, či je čerpadlo   a potrubie 

pevne upevnené. 
B. Vznik kavitácie v čerpadle. 
C. Čerpadlo je preťažené. 

A. Upevnite voľné časti 
B. Zmenšite  saciu  výšku  alebo  straty. 

Zväčšite priemer sacieho potrubia.  
C. Čerpadlo je možné prevádzkovať len v 

povolenom rozsahu charakteristiky. 
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Modello / Modèle / Model   
Modell / Model /Modelo / Modell  

 Model / Модель / Μοντέλο  
QY¥} /Malli / Model / Model /  

Modell 
 

 
Prevalenza / Hauteur d'élévation / Head up 

Förderhöhe / Overwicht / Prevalencia 
Maximal pumphöjd / Manometrik yükseklik / Напор  

Μανομετρικό / x¥tK{A /  Nostokorkeus /  Wysokość ciśnienia /  Napor /  Emelési 

magasság 
 

Hmax (m.) 2 poles  
50 Hz 

Hmax (m.) 2 poles  
60 Hz 

JET 200 46.5 42.3 

JET 300 51 52 

JET 151 61 62 

JET 251 62 63 

EURO 15/30 24.3  

EURO 20/50 28.5  

EURO 25/30 – 25/306 34.4 35.9 

EURO 30/30 – 30/306 46 48.2 

EURO 40/30 – 40/306 57 58.8 

EURO 30/50 – 30/506 42.2 38.8 

EURO 40/50 – 40/506 57.7 55 

EURO 50/50 – 50/506 72 66.1 

EURO 25/80 – 25/806 34 35.8 

EURO 30/80 – 30/806 47.3 49.5 

EURO 40/80 – 40/806 59 62 

EUROINOX 15/30 24.3  

EUROINOX 20/50 28.5  

EUROINOX 25/30 – 25/306 35 35.9 

EUROINOX 30/30 – 30/306 46 49 

EUROINOX 40/30 – 40/306 57 58.8 

EUROINOX 30/50 – 30/506 42.2 38.8 

EUROINOX 40/50 – 40/506 58 54 

EUROINOX 50/50 – 50/506 72 66 

EUROINOX 25/80 – 25/806 34 37 

EUROINOX 30/80 – 30/806 47.3 52 

EUROINOX 40/80 – 40/806 59 60 

EUROCOM 25/30 – 25/306 34.4 35.9 

EUROCOM 30/30 – 30/306 46 48 

EUROCOM 30/50 – 30/506 42.2 38.8 

EUROCOM 40/50 – 40/506 57.7 54 

EUROCOM 25/80 – 25/806 34 35.8 

EUROCOM 30/80 – 30/806 47.3 49.2 

EUROCOM SP 30/50 – 30/506 42.2 38.8 

EUROCOM SP 40/50 – 40/506 57.7 53.8 

GARDEN-INOX 30/30 46  

GARDEN-INOX 40/50 57.7  

K 20/41 22 24.1 

K 30/70 32.5 33 

K 30/100 29.2 30.8 

K 36/100 34.9 36.4 

K 12/200 18.4 19.2 

K 14/400 19 18.5 

K 35/40 44 44.4 

K 45/50 51 53.5 

K 55/50 62 60 
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Modello / Modèle / Model   
Modell / Model /Modelo / Modell  

 Model / Модель / Μοντέλο  
QY¥} /Malli / Model / Model /  

Modell 

 
Prevalenza / Hauteur d'élévation / Head up 

Förderhöhe / Overwicht / Prevalencia 
Maximal pumphöjd / Manometrik yükseklik / Напор  

Μανομετρικό / x¥tK{A /  Nostokorkeus /  Wysokość ciśnienia / Napor / Emelési 

magasság 
 

Hmax (m.) 2 poles  
50 Hz 

Hmax (m.) 2 poles 
 60 Hz 

K 35/100 38.5 37.5 

K 40/100 44 46.2 

KP 38/18 52 52 

KP 60/6 87 82 

KP 60/12 107 103 

KPA 40/20 56  

KE 35/40 44 44.4 

KE 45/50 51 53.5 

KE 55/50 62 60 
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